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Mjesta natpisa noi 


Literatura i skraćenice 


Acta Bosnae = Acta Bosnae potisimum  ecclesiastica cum  insertis  editorum 
documentorum regestis (Momumenta spectantia historlam Slavorum Meridionalium, Vol. XXIII, 
Zagrabine 1892). 

Acta comitialla = Aeta comitialia regni Croatiae, Dalmatiae et Slavonlae (MSHSM). 
Zagreb. 

Acta Keglevichiana = Aeta Keglevichiana, Zagreb, 1911. k 

Acta Croatica = Acta croatica I (Monumenta historico-juridica Slavorum Meridiona: 
lium, Volumen VI, Zagrabiae 1898). 

Alterthimer = Sitaumgsberichte der phil. hist. Classe der kaiserlichen Akademie der 
Wissensehaften 1880 (XCX), Wien 1882. 

Arhiv = Arhiv ea povjestnicu jugoslavensku, Zagreb. 

Bekija kroz vijekove = Bekija kroz vijekove (Područje općine Grude i Posušje), Sara- 
jevo 1964. 

Bihać i Bihaćka Krajina = Bihać i Bihaćka Krajina, Zagreb 1890. i 194. g. (Izd. 
Matice Hrvatske). 

Bosanski pašaluk = Bosanski pašaluk, Sarajevo 1959. godine (Naučno društvo NR Bosne 
1 Hercegovine, Djela, knj. XIV, Odjeljenje istorisko-filoloških nauka). 

Bosnien-Reisebilder = Bosnien unddie Herzegowina (Reisebilder und Studien), 
Wien 1888. 

Članci i građa = Clanci i građa za kulturnu istoriju istočne Bosne, Tuzla. 

Danica = Danica, Zagreb. 

Glasnik društva = Glasnik srpskoga učenog društva, Beograd. 

GZM = Glasnik Zemaljskog muzeja, Sarajevo. 

Godišnjak = Godišnjak Istoriskog društva Bosne i Hercegovine, Sarajevo. 

Godišnjica Nikole Čupića = Godišnjica Nikole Čupića 1021 (CXIV), Beograd. 

Historijski glasnik = Ristorijski glasnik Zagreb. 

Hrvatsko Kolo = Hrvatsko Kolo, Zagreb. 

Humsko-trebinjska vlastela = Humsko-trebinjska vlastela (SAN, pos. izd. CCCXCVII, 
Odelenje društvenih nauka, knjiga 54, Beograd 1967). 

Istorija Seba = Istorija Srba I i II, Beograd 1952. 

Istoriski časopis — Istoriski časopis 1, Beograd. 

Istorisii glasnik = Istarski glasnik (Organ Istoriskog društva NR Srbije), Beograd. 

Kameni spomenici = Mirko Valentić, Kameni spomenici Hrvatske XIII-XIK stoljeća, 
Zagreb 196. 

Lepenica = Arheološka ispitivanja. Lepenica (priroda, stanovništvo, privreda | zdravlje), 
Naučno društvo NR Bosne i Hercegovine, Sarajevo. 

Listine = Listine o odnošajih između južnoga Slavenstva i Mletačke republike, Zagreb. 

Monumenta Habsburgica = Monumenta Habsburgica regni Croatiae, Dalmatiae, Slavo- 
niae (MSHSM), Zagreb, 1914. 

MS = Monumenta serbica spectantia historiam Serbiae, Bosniae, Ragusil, Vienne 1858. 


Nadpisi srednjevječni = Nadpisi srednjevječni i novovjeki na crkvah, javnih i privatnih 
zgradah u Hrvatskoj | Sloveniji, Zagreb 1891. 


Naši gradovi = Naši gradovi, Sarajevo 1904. 
Naše starine = Naše starine (Godišnjak Zemaljskog zavoda za zaštitu spomenika kulture 
i prirodnih rijetkosti NR Bosne i Hercegovine), Sarajevo. 


Oslobođenje = Oslobođenje (List Socijalističkog saveza radnog naroda), Sarajevo. 
Politika = Politika, Dnevni list, Beograd. 
Prilozi = Prilozi za orijentalnu filologiju i istoriju jugoslovenskih naroda pod turskom 
vladavinom, Sarajevo. 


Problem Kulina bana = Problem Kulina bana (Novitates Musei Sarajevoensls, M 12), 
Sarajevo 1995. 


Reljefi = Reljefi bosanskih 4 hercegovačkih stećaka (Letopis Matice srpske), Novi 
Sad 1961. 


S arheologijom kroz Travnik = S arheologijom kroz Travnik, Zagreb 1831. 

Sehematismus = Schematismus almae missonariae  Provintiae Bosnae  Argentinae, 
Mostar 1877. 

Sematismus bosanskih franjevaca = Sematismus bosanskih franjevaca. 

Sloboda = Sloboda (List za društvena i politička pitanja Hercegovine), Mostar. 

Slovinac = Slovinac (List za književnost, umjetnost 1 obrt), Dubrovnik. 

Starinar = Starinar Srpske kraljevske akademije, Beograd. 

Starine = Starine JAZU, Zagreb. 

Starohrvatska prosvjeta = Starohrvatska prosvjeta (Glasilo Hrvatskog starinarskog 
družtva u Kninu), Knin. 

SSPP = Stare srpske povelje i pisma, knjiga 1, I i II deo, Beograd—Sremski Karlovci 
1929 i 1934. godine. 

SSZN = Stari srpski zapisi i natpisi, knjiga I, II, III (Beograd 1902, 1908, 1905) i knjiga 
IV, V, VI (Sremski Karlovci, 1928, 1925, 1926). 

Stećci = Stećci centralne Bosne (Srednjovjekovni nadgrobni spomenici Bosne i Herce- 
govine, sv. IX), Sarajevo. 

Studien = Studien zur Geschichte Bosniens und Serblens im Mittelalter, Munchen— 
—Leipzig 1914. 

Studije o podrijetlu, Zagreb 1941. 

Trudy = Tpynet apxeononwecxaro ctbona se Kuwesk XI (1889), Tome IT, Mocnna 1802. 

Viestnik = Vlestnik Hrvatskoga arkeologičkoga društva, Zagreb. 

Visočka nahija = Visočka nahija (Srpski etnografski zbornik, knj. 43), Beograd 1948. 

Vojvoda Hrvoje Vukčić Hrvatinić = Vojvoda Hrvoje Vukčić Hrvatinić 1 njegovo doba 
(1350—1416), Zagreb 1902. 

WMBH = Wissenschaftliche  Mittellungen aus Bosnien und Hercegovina, Wlen. 

Za istoriju rudarstva = Za istoriju rudarstva u srednjevekovnoj Srbiji 1 Bosni, I deo, 
Beograd 1955 (Izd. Srpske akademije nauka, posebno izdanje imj. CCXL, odelenje društvenih 
nauka, knj. ID. 


205. Prečani ispod Treskavice (xIv—XV v.) 


I dio 


II dio 
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205. 


Transliteracija: 


Gornja površina 


1ored: CE AEXH HDANE N4 3. red: € ME # ChMB BHAb 
CGOEH ZEMAH 4. red: co OH VETE 
2.red: BP4THb H APSXHNO 5. red: SHTH 
X4AHT 6. red: IOLH 
T. red: $ 


Sjeverna bočna strana 


CE TIHC4 P4AŠV, 


Transkripcija: 


Se leži Ivane na svojeji zemlji. Bratib (bratija) i družino, želite me! %(ja) 
sbmb (same) bil “ško (jako), vi čete (ćete) biti ko i b(ja). Se pisa Radbč (Radič). 


Transeription et reconstitution: 


Ci-glt Ivan sur sa propre terre. Frčres et compagnons, deplorez-moi! J'ai &tć 
ce que vous &tes, vous serez ce que je suis. Ceci fut ćerit par Radič. 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1894 (VI), 189—191, sl. 1, 2, 3, 4; WMBH III (1895), S. 465—468, 
Fig. 102, 10; GZM 1914 (XXVI), 237; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj, III, 13, br. 4797; Kon- 
stantin Jireček—Jovan Radonić, Istorija Srba, sv. II, 189 bilj. 62, Beograd 1952; Šefik Bešlagić, 
Naše starine, Sarajevo 1967 (XI), 108—112, 132, sl. 20, 21 


. 


Spomenik a natpisom u obliku ploče se nalazi na Kaurskom groblju u gelu Prečanima 
kod Prečkog polja. Tu se nalazi srednjovjekovna nekropola sa stećcima. 


1 


206. Donja Presjenica ispod Treskavice (vjerovatno II polovina XIV v. 


207. Kotorac kod Ilidže (vjerovatno I pol XV v.) 
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208. 


207. 


Transliteracija: 
1. red: [4 ce A€XH] xPen[d]... 3. red: [NJovTeNo nocTaxb H 
MNOF€ NI4] CBoH BđuNH 
2. red: TEMAE OSHAEXb H [A] 4. red: [Ae]roxb 
OMOM AOAOXb (Tekst se čita odozdo prema gore.) 
Transkripcija: 


[A se leži] Hrelja [Radogostić?]. Mnoge zemlje obideh» (obidjoh2) i domom 
(doma) dodjoh». Počteno postahe i nfa] svoji baštlilni [le]goh». 


Transeription et reconstitution: 


+ Ci-glt Hrelja (Radogostić?). Je visitai beaucoup de pays et je revins chez 
moi. Je vćcus honnčtement et mourus sur ma terre fćodale. 


Literatura 1 izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1894 (VI), 191—193, sl. 5, 6; VMBH III (1895), S. 486—487, Fig. 104, 
105; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 13, br. 4798; Mihailo J. Dinić, Za istoriju rudar- 
stva, 48 bilj. 10; Hazim Šabanović, Godišnjak 1957 (IX), 208, Sarajevo 1958; Franc Miklošić, 
M S, br. 171; Šefik Bešlagić, Naše starine, Sarajevo 1987 (KI), 118—115, 182—138, sl. 25, 26. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka. se malizi na srednjovjekovnoj nekropoli 
Otiješevo u Donjoj Presjenici. Natpis je djelimično oštećen. 


'Transliteracija: 
1ored: F4 ce AE*H DOFVHNE 3. red: APEKHNO X4AHTE ME 
ICSNETA CTHTIC4 X F4- MA4Ab CH CET-4 COHT4 
PSVJHA4 4. red: OTHAOXb 4 GABNb BHXb 
2. red: CHNb N4 CBBOBOH 7EM- % MeHk€ 
AH NA NAEMENHTOH 5. red: 4 CE IIHC4 XZIraPdicb 
Transkripcija: 


HA se leži Vogčin» (Bogčins) kineza (kneza) Stipka Ulgarsčlića sin; na 
sbvohoj (svojoj) zemlji na plemenitoj. Družino, žalite me! Mlad» si (sb) sega svita 
otidohe, a jedina (jedane) bih u majke. A se pisa Ugaraku, 


Transeription et reconstitution: 


+ Ci-glt Bogčin, fils du comte Stipko Ugarčić, inhumć dans la terre fćodale 
de ses pšres. Compagnons, dćplorez-moi! Jeune, je quittai ce monde, et je fus le 
fils unique de ma mere. Et ceci fut ćerit par Ugarak. 


Literatura i izvori: 


Sava Kosanović, Slovinac VI (1883), 29; Ciro Truhelka, GZM 1896 (VITI), 217—218; WM 
BH VI (1899), S. 534—535, Fig. 44; Vid Vuletić—Vukasović, Starohrvatska prosvjeta 1896 (ID, 
161—163; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 10, br. 4760 i knj. VI, br. 9185; Jovo Vuković, 
Godišnjak 1949 (I), 80—81; Đuro Šurmin, Aeta I, br. 54; Hazim Šabanović, Godišnjak 1957 
(IX), 183—185, 105, Sarajevo 1958; Prilozi, Sarajevo 1951 (ID, 21. 
. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na Crnačkom groblju u selu Ko- 
toru kod Ilidže. 


13 


x 


208. Sarajevo (1 pol. XIII v.) 


209. Mededa kod Višegrada (poslije 1439. g.) 
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208. 


Transliteraciji 


... [apostjoli Petri Verbo 


non potest poner[e] 


Transkripcija: 


[Apostoli Petri Verbojsanie] non potest ponere pv..... 


Literatura i izvori: 


Dimitrije Sergejevski, GZM 1947 (N S ID, 45—46, sl. 24. Latinski natpis je urezan na 
rimskoj ari »Catii« i odnosi se na crkvu sv. Petra u Vrhbosni, današnjem Sarajevu. 


Spomenik s latinskim natpisom je pronađen u groblju kod Kemaludinove džamije u 
Sarajevu. Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarajevu, 


209. 
Transliteracija: 
I dio II dio 
l.red: [F4 CE ODOH] IC4MENHE XZOKVEP4AOD4N 1. red: € MHAHM& 
2. red: € IEPCTHBNHNOMB C P4A, 2. red: 4LUHNOMB 
3. red: [74 *IHBOT4 NA CE 
Transkripcija: 


[A se ovoj] kamenije uzvuče Radovan s milime [bratomej s krsstibninome 
s Radašinom» [za žlivota na se. 
Transeription et reconstitution: 


% Ces pierres-ci furent tralnćes au dessus par Radovan et son cher (frerel, 
le moine (= chrćtien) Radašin pour lui de son vivant. 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1889 (I), knj. IV, 77, sl 6: WMBH II (1894), S, 366, Fig. 3; Vid 
Vuletić--Vukasović, Viestnik XII (1890), 43—44, br, natpisa LXXX; Ljubomir Stojanović, SS ZN, 
knj. III, 8, br. 4168; Đuro Surmin, Acta I, br. 18; Vid Vuletić—Vukasović, Starohrvatska pro- 
svjeta le99 (]), 87; LJ. Stojanović, SSPPI, br. 612, 614, 615. 


Spomenik s natpisom u obliku sanduka se nalazi na međi između Međeđe i sela Đipi 
kod Ustiprače. 
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210. Gornja Kukavica kod Rogatice (1634. 2) 


211. Rogatica (poslije 1486. g.) 


210. 


211. 


Transliteracija: 
I dio II dio 
1. redi... TAN CBOOMb. 1ored:OCECTPOM . +. 
2. red: i. 4MNS 4 CE MI-UE 6. 2. red: CPHEBO... 


3. red: PAHKO ZAM... 


Transkripcija: 


[A se leži Sti)pans [na] svom» [plemenitome)... [sa] sestrom ... srijebom . 
amlilns. A se piše B..... Rajko ZAVM (7124 = 16347). 


Transeription et reconstitution: 


Et ici repose Stipan dans sa terre fćodale... avec sa soeur... amen. Et ceci 
fut ćerit par... Rajko en 7124 = 16347 


Nadgrobni spomenik s natpisom u obliku ploče je pronađen u zidu privatne zgrade 
u Gornjoj Kukavici kod Rogatice 1958. g, 1 to natpis na dvije strane ploče. 


Transliteracija: 
Zapadna uža strana 2, red: H ICTO ME 7N4UJE DC4icb 
horedi GEM. ME X4AdUE AO 
2. red: # DA HME UAH >. 3. red: Pb XOT bXB HoNdicb 
red: NA HCBETOF4 A i SHTH 4AHMHCMPbTB 
4. red: AEXH AOBPH B.. 4. red: MPMIEPATH OHAOXb T- 
5. red: A4Nb AOBPOr4 AOM bud DEGMH NEV4oNA 
6. red: BUJE OZPBNODHVAb 5. red: HMICANHHO OCOH MOH- 
7. red: CHNB & TOH AOB4 GH APXHNH H BA MB 
8. red: XMPbXb NH CE ASbOTH NAXE Ic MOE- 
Južna duža strana HM& oc 
1. red: BbXb OMP4TZHAb ZAX 6, red: [H]Mb NoaH PAN D D 
NH AO NH AOBPX HVXaNs Co» 
Transliteracija: 


Se plisa)... # Va ime oca i [sijna i svetoga dfuha a se] leži dobri Blog]dan» 
dobroga Domuše Ozrinoviča sin, U toj doba umršh» (umrijeht), Ni se bih» (bih») 
omrazil zlu ni dobru, i kto me znaše, vsake me žaljaše. Dobr» (dobarz)' hotih» 
ionaku (junake) biti, ali mi smrbtu (smrt)prškrati, Ojdoh» [ods] otsca veoma pe- 
čaona (tužna) i poslijinio (posilio) [u] vsoj mojoj drfu)žini i blilh» [sa]me. 
ljulbnvlijti (obljubljen?). Projdj(olhb k mojejime vslijms. Pođi Radan ddič- 
han» so 


Transeription et reconstitution: 


Ceci fut ecrit... # Au nom du pčre et du fils et du saint esprit ci-glt le bon 
Bogdan, fils du bon Domša Ozrinović. A ce temps je mourus. Je ne m'en voulus 
ni au bien ni au mal, et ceux qui me connaissaient tous me dploraient. Je voulus 
čtre un vaillant h6ros, mais la mort m'empćeha. Je quittai mon pčre trčs triste, je 
m'enorgueillis dans toute ma compagnie et fus en grande faveur moi meme (?). 

Je suivis tous les miens (dćfunts)... 


Literatura i izvori: 


Vid Vuletić—Vukasović, Slovinac 1885 (VII), 418; Johann Asb6th, Bosnien-Reisebilder, 
Wien 1988, 230; Ćiro Truhelka, GZM 1889 (D), 31, sl. 1; WM BH IV (1896), 5. 348—349; GZM 1894 
(VI), T71—T18, 1. 1, sl. 1, 2 1 600, 4, I; Vid Vuletić—Vukasović, Viestnik 1880 (KID, 11%—1) 
1889 (XI), 23-24; €. Truhelka, GZM 1914 (XXVI), 236; Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. 
D, br. 4775. 


Spomenik s natpisom u obliku ploče je uzidan u vanjski zid pravoslavne crkve u Rog: 
tici. Donesen je iz Blaževića kod Rogatice. 
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212. Kaoštica kod Medede (poslije 1454. g.) 


213. Strgačina kod Rudog (xy v.) 
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212. 
Transliteracija: 
1ored: + 4 Ce AH tePaH IcO[NE] PAAO[b] cnora 
2. red: FOCNOAHVHA4 
Transkripcija: 
A se leži roraj kojns] Radoš (Radoja), svoga gospodičića. 
Transeription et reconstitution: 
4 Et ci-glt Juraj a cotć de Radoje, son cher seigneur. 
Literatura 1 izvor: 
Ciro Truhelka, GZM 1889 (D), knj. IV, 77, el. 1; W.M.BH II (1804), S. 308, Fig. 8; Lju- 
bomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 8, br. 4769; SSPP II, br. 088, 728; Franc Miklošić, MS, 
br. 248, 914. 
Spomenik s natpisom u obliku sanduka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli sa 
stećcima u Kaoštici kod. Međeđe, | to u blizini rijeke Drine. 
218. 
Transliteracija: 
1ored: fd CE AEXH CTBN4Nb GTPBNODHEb 
Transkripcija: 
TA se leži Sthpan» Ozrbnovići. 
Transeription et reconstitution: 
i Et ci-glt Stefan Ozrinović. 
Literatura i Izvori: 
Šefik Bešlagić, Naše starine 1987 (XI), 44, sl. 4. Revidirao sam ga na terenu. 
Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli 
(Mramorje) u Strgačini. 
pa 
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214. Strgačina kod Rudog (xy v.) 


215. Pazalje kod Rudoga (xv v) 


greg 
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214. 


Transliteracija: 


1. red: [maDic]0 A...€4 4CODHAB[!] A€xH 
2. red: H M4TH M& DA4A4D4 


Transkripcija: 


[Pavk]o? L...eaakovaći(?) leži i mati mu Vladava, 


Transeription et reconstitution: 


(Pavko) — glt et sa mare Vladava. 


Literatura 1 izvori: 


Sefik Bešlagić, Naše starine 1967 (XI), 45. Natpis sam čitao na terenu, 
Muslimani Akovići žive u okolici Strgačine. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka sa monolitnim postoljem se nalazi na sred 
njovjekovnoj nekropoli (Mramorje) u Strgačini. 


215. Transliteracija: 
1 4 ce Nelcd ce NE ZN. 4 7NdU A 
2 IN. TICO GOD... EH TOP 4 MPOIAET4 PK 
% ++ M. UAPHA4 cd T4 Ico Ae co 
4 M..CHN& CBOH6 00 NPEMECTH 
5 M PXXoMbeo k TH SP4TH€ No 
6. BO AEXH D4 NA CDO 13. red: FHBOXb 
KA H& BđduHN€ TicO 


Transkripcij 


A se neka se zna tko ovlde] [lježi: Tvre[tko] Mliljearića mfi] sin» [sa] svo- 
jom Ružom». Ovo leži, va (vaj), na svojoj baštine (baštini). Tko ne zna, a znaš, da 
lje] prokleta ruka kob (koja) će ovo premestiti! Bratije, pogiboh»! 


Transeription et reconstitution: 


Et qu'on sache cela qui glt ici: Tvriko, fils de Milcarić, avec sa Ruža. Ci-glt, 
malheureux, dans la terre hćritće de ses pčres. Qui ne sait pas, que Ion sache, 
maudite soit la main qui le remuerait. Mes frčres, je pćris! 


Literatura i izvori: 


Šefik Bešlagić, Naše starine 1967 (XI), 45, sl. 8. Upotrebljavamo Bešlagićev faksimil, 
dok smo natpis djelimično dopunili. 


Spomenik s natpisom u obliku niskog sanduka leži na srednjovjekovnoj nekropoli 
(Mramorje) u selu Pazalju kod Rudoga. 
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X 


216. Sljedovići kod Rogatice (xy v.) 


217. Čadovina kod Rogatice (xv—xvi v.) 


Sjeverna strana Južna strana Zapadna strana Istočna strana 


22 


216. 


217. 


Transliteracija: 


1. red: #4 CE AEXH ICNETb P4AO(E€, 6) 
2. red: 47ETAHAD (ili ZEMAHSK) 


Transkripcija: 
TA se leži knezb Radoje Azetlićn ili # A se leži knez, Radoba Zemlići. 


"Transeription et reconstitution: 
+ Ci-glt le comte Radoje Azetlić (ou Radoja Zemlić). 


Literatura 1 izvori: 


Setik Bešlagić, Naše starine 1067 (XI), 45—40, sl. 6. Porodica Zemljić se spominje 1442, 
1454. g. (Ljubomir Stojanović, S S PP II, br. 688, 728). Zemljići su bili u službi knezova Pavlovića 
(Mihailo Dinić, Humsko-trebinjska vlastela, 1967. godine, 68 bilj. 1, 2). 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli u 
selu Sljedovićima kod Rogatice. 


'Transliteraciji 


Sjeverna strana 4 CHN4 


1. red: "€P€ SHUWE H &TO (X TO) 
2, red: X78Pb CT4PH 
3. red: Xx5vo X4CaN4 (4 umjesto b) 
4. red: Belc *MPse 
5. red: €4kN HVTO 
6. red: due to SHeuue Bo 
7. red: NdicdIH Zapadna strana 
8. red: TOHNE XEC4N H 4XMAT4 
9. red: PODO BP , (4 umjesto &) 
10. red: 4T4,4xM H A4 € BAdlrolcop[e] 
11. red: 4T4 BEAH B. red: Nb TicO #€ (Slovo € se 
12. red: Ice xd nalazi na kraju 
13. red: CTH P4AH 4. red: četvr-log reda.) 
14. red: NiHC4ue NPOHTH 
Južna strana Istočna strana 
Lored: AO (= Abl4) 1. red: H MPICOA 
2. red: PLAHA 2. red: €Tk (h sliči slovu € gre- 
3. red: ODHA 


škom) [icleH [Ae] n 
3. red: PHD4AHTH 


Transkripciji 


Hasan i Ahmat» dova (dva) Radilovića sina. I o (u) to stari Hasan» umrve 
(umre). 1 čto biješe ovo: jere biše uzur (uzor») hrčoveke (čovječe) a inace (junače) 
sonaka. I toj (tu) ne rovo brata Ahmata, velike žalosti radi plilsaše. I da je 
blafgojsovle)nn tko će projti! Proklete [k]oji [će] privaliti (spomenik)! 


Transcription et reconstitution: 


Hasan et Ahmat, deux fils de la famille de Radilović. Et A ce temps mourut 
le vieux Hasan, Ft qu'est-quw'il fut: Il fut Vexemple d'un vaillant homme et le plus 
grand parmi les hćnos. Et ce n'est pas ici qu'il fouillait la fosse du frčre Ahmat. II 
Veerivait A cause de sa grande tristesse. Et beni soit celui qui passera devant ce 
tombeau! Maudit soit Phomme qui renversera cette pierre tombalel 


Literatura i izvori: 
Karlo Pač, GZM 1810 (XXII), 203; Vladislav Skarić, GZM 1927 (XXXIX), sv. za historiju 
1 etnografiju, 183—198, sl. 1, 2, 3, 4, 5. Ispravili smo Skarićev tekst prema originalu. 


Spomenik s natpisom u obliku nišana sa turbanom se nalazi u muslimariskom groblju 
u selu Čadovini kod Rogatice. 


23 


218. 


Seljani kod Rogatice (Il pol. XV v) 
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218. 


Transliteracija: 


Zapadna bočna strana 
1. red: Ob HME€ OU4H C[H]N4 H C 


Južna bočna strana 


1. red: DETOT4 AX4 4 CE AEXH FPXB4V4 DOEDOA€ MHoTOLI4 NfOJVTENA 
H & Tlo] 


Istočna bočna strana 
[AOS4 . KMPHE Ch] AEBNOM 
[N4] c3oms Na njaelMe [NH]ToM 


Transkripcija: 


Vu ime oca i slina i svetoga dfu]ha a se leži Grubača vojevode Miotoša 
plolčtena (kućnica) i u t(o] [doba umrije st] Debnom» [na] svom» na p(lejme[ni]tom. 


Transeription et reconstitution: 


Au nom du pčre et du fils et du saint esprit ci-git Grubača, honnčte femme 
du duc Miotoš, et elle mourut a ce temps avec son fils Dejan, sur sa terre fćodale. 


Literatura 1 izvo! 


Moritz Hoemnes, Alterthtimer II, S. 859 (63), bilj. 1; Vid Vuletić—Vukasović, Slovinac 
1884 (VIN), br. 21, 384; Viestnik 1887 (IX), 10; Johann Asbćth, Bosnien-Reisebilder, Wien 1888, 
S. 230; Ciro Truhelka, GZM 1895 (VID), 35%—354, sl. 18; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. IM, 
8, br. 4772; SSPP II, br. 720, 127. 


Spomenik s natpisom u obliku dvostrukog sljemenjaka sa monolitnim postoljem se 
nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli u Seljanima kod Rogatice. 
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219. Dobrun kod Višegrada (vrijeme neodređeno) 


220. Mala Gostilja kod Višegrada (1 pol. XV v.) 
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219. 
Transliteracija: 


ic — XC NPbe[T4OH ce]... 


"Transkripcij 


1S-HS. A prbstlavi se]... 


Transeription et reconstitution: 


Jesus Christ. Et mourut . 


Literatura 1 izvori: 
Doko Mazalić, GZM 1941 (LII, 121, sl, 1 


Spome: 
vjerovatno ri 


ik s natpisom u obliku sanduka se nalazi uz staru cestu u Dobrunu, Kamen je 
ski spoli), 


220. 


Transliteracija: 


1. red: #4 CE AEXH DšICHAb CHNb DXICALIHNS NOC4CO[DHA4] [Cb] 
2. red: CBOHOMB M4HIcOM PXXOM& 


Transkripcija: 


# A se leži Vukiće, 
Ružom». 


sin» Vukašinu ( = a) Nosako[vića] [sb] svojome majkom 


Transeription et reconstitution: 


f Ci-glt Vukić, fils de Vukašin Nosaković, avec sa mare Ruža. 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1889 (I), knj. IV, 70, sl 5; WMBH II (1894), S. 368, Fig. 
Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 6, br. 4758; Konstantin Jireček—Jovan Radonić, Istorija 
Srba II, 33 bilj. 109. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli u 
Maloj Gostilji. 
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221. Kovanj kod Rogatice (prije 1465. g.) 


II dio 
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221. 


Transliteracija: 


Sjeverna bočna strana 
1.ored: [Bb] HM€E BOXRHE 4 CE AEXH TPT... 


Zapadna strana 
+ red: uu (?) B4NODHAb 
red: HTOH 


n- 


Treća strana 
2. red: , OBPH DHTETB N4 CIDOGH NAEM 


Transkripcija: 


[Vs] ime božije a se leži Trtiša (> = a) Banoviće, dobri vitezu, na svojoj ple- 
menitoj (zemlji, baštini). 


Transeription et reconstitution: 


Au nom de Dieu ci-glt Trtiša Banović, vaillant chevalier, dans sa terre 
feodale. 


Literatura i izvori: 
Slovinse 1883 (VI), br. 6, 97; Vid Vuletić—Vukasović, Viestnik 1890 (XII), 41—42, br. 


natpisa LXXX; Ćiro Truhelka, GZM 1895 (VID), 355, sl. 21; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. 
III, 9, br. 4716; SSPP II, br 728. 
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Vlađevina kod Rogatice (1599—1415. g) 


222. 
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222. 


Transliteracija: 
Južna bočna strana Sjeverna bočna strana 
1. red: + Ob HME€ oU4 H cIH]N4 1. red: [CH]Nomb_CTbNicOMB 
H cnerTo[rd] CDOM& 
2. red: [N]OMOđIe H KNEZA Na+ 
Istočna bočna strana BA4 MHAOCTHo 
1. red: A X4 CE NEXH DOEDOA4 3. red: cE Nd ZEMAH SH 4 8 
MHoTOWIb CDOHMB NH GT ENE (=6ANE) 
2. red: ICOH M NOCAXKH XHOX H NHi 
4 MPETO4 NOSHAH*H 
SOXHMb Zapadna bočna strana 
3. red: H NPAOHBOEDOA4 MH- 1. red: TA NXDAdTICK DA4AEDH- 
TOWIB MNOTO GT MO€ A& ICONb NOFX 
ps 2. red: 4 H C€ KOTI4HTE N4 NAE- 
4. red: OP& NE BH MPATLdIOb ME[NHITOM& 
NEX F4 XEHTIH] 
Transkripcija: 


# Vi ime oftjea d slina i sveto[ga) dfujha se leži vojevoda Miotošu [sa] svo- 
jim [slinom» Stbpkom» svomu glospojdfi)nu Vlatku Vlađeviću kon» (kod) nogu koji 
mu posluži živu a mrstva pobiliži božijlo]m» [pjomoćio i kneza Pavla milosti. A i 
sej kopajte na pleme[ni]tom»! I pravi vojvoda Miotošu: >I mnogo na zemlji bi (ubi- 
jeno), a b (ja) ni ot (od) jene (jedne), i nikor» (niko) ot (od) moje ruke ne bi 
mrstfa]vn. Ne (htejh ga ubitli)«. 


Transeription et reconstitution: 


HoAu nom du pšre et du fils et du saint esprit ci-glt le due Miotoš 
avec son fils Stipko, A c8t6 des pieds de son seigneur Vlatko Vlađević qui lui 
servit vivant et an mort il dressa cette pierre tombale A I'aide de Dieu et par pitić 
du comte Pavle. Et enterrez-lui ici, dans la terre noble! Et le due Miotoš dit: »Et 
beaucoup de gens furent tućs sur la terre, mais moi je ne pćris pas d'une main. 
Personne ne fut mort de ma main. Je ne voulus pas le tuer«. 


Literatura i izvorl: 


Vid Vuletić—Vukasović, Slovinac 1884 (VII), 477; Viestnik 1889 (XI), 76—T7, br. natpisa 
LXII; Johann Asboth, Bosnlen-Reisebilder, 1888, 230; Ćiro Truhelka, GZM 1889 (I), knj. IV, 
12—18; WMBH III (1895), S. 436—437, Fig. 56; GZM 1908 (XX), 420—429; GZM 1014 (XXVI, 
252; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 9, br. 4774; Đoko Mazalić. GZM 1941 (LIT), 89; 
Jovo Vuković, Godišnjak 1949 (1), Sarajevo 1949, 81—99. 


Spomenik s natpisom u obliku visokog sanduka je prenesen iz Vlađevine kod Rogatice 
u Zemaljski muzej u Sarajevu. 
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223. Vladevina kod Rogatice (1599—1415. g) 


Južna bočna strana 


Sjeverna bočna strana 


223. 


Transliteracija: 
Južna bočna strana 3. red: D4 DOEBOA4 MHOTOUb 
1. red: # Da HME GTU4H CAŠ*H BOXHOMB MOM 
2. red: HEANOr4 VAOG[€Jic4 T 
3. red: ENB NA KCHVE IC4MIH NE- Sjeverna bočna strana 
ro ša (4=8) KOH NE MOAAULJE 
: 4 NHIMB NE OCT4 NH CH- 
Zapadna bočna strana Nb NH BP4Tb 
1. red: CHN4 H CDET[d]rO AXx4 3. red: Ožio H IENETA TADA4 MH- 
4 CE AEXH DAdTICO NocTot 
BAd[AE]BH 4. red: ICOH &ICON4 BA4TIC4 MO- 
2. red: 4ICMO?H4 4OSHAE MNO- MEN8 Blojr4 
TO ZEMAE 4 AOM4 Mo- 
rHs€ 437 


Transliteracija: 


i Va ime otca (oca) i sina i svetfalgo dfu)ha a se leži Vlatko Vla(dje]vićo 
koji ne moljaše nijednoga človfe]ka takmorija (bilokakvog), a obide mnogo zemlje 
a doma pogibe, a za njim» ne osta ni sin» ni bratb. A na nj (na = nx) usiče kami 
njegova (a==x) (njegovs) vojvoda Miotoše. Služi božioms pomoćio i kneza Pavla 
milostoro (milošću) koji ukopa Vlatka, pomenu bfo]ga. 


'Transeription et reconstitution: 


i Au nom du pčre et du fils et du saint esprit ci-glt Vlatko Vlađević qui 
ne demanda rien A personne, et qui visita beaucoup de pays et pćrit chez lui (sur 
son seuil), et ne laissa derričre lui ni fils ni frčre. Et la plerre tombale fut tailiće 
pour lui par son due Miotoš. II servit A Paide de Dieu et par la grace du comte 
Pavle. Celui qui enterra Vlatko, se souvint de Dieu. 


Literatura i izvori: 


Moritz Hoernes, Alterthtimer II, S. 855—859 (69—62); Vid Vuletić—Vukasović, Slovinac 
1884 (VII), br. 27, 42; Viestnik 1889 (XI), br. 3, 14—15, br. natpisa LXI; Johann Asbdth, Bo- 
snfen -Reisebilder, 1888, 220—230; Ciro Truhelka, GZM 1889 (I), knj. IV, 72—16; WMBH III 
(1895), S. 434—437, Pig. 8; GZM 1908 (XX), 419—423; GZM 1914 (KXVI), 252; Ljubomir Stoja- 
nović, SSZN, knj. III, 8, br. 4778; Đoko Mazalić, GZM 1941 (LIT), 86—89. Slova natpisa su 
nalamjenično urezana i čitaju se prema ogledalu (Splegelschrift), 


. 


Spomenik s natpisom u obliku visokog sanduka je prenesen iz Vlađevine kod Rogatice 
u Zemaljski muzej u Sarajevu. 
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224. Varošište u Borču (1 pol. XY v) 


Bočna dulja strana 


tog 
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224. 


Transliteracija: 


Bočna uža strana 


D4 HME BOKHE 4 CE AEXH O7PHNE ICOTIHEDHAB. 
XETIANK IENETA TI4DAL CE TIHC4 AHbrdicd MHAOC4AHABP 


Bočna dulja strana 


1. red: B4PoenHlAlb CMPBTB NE MIOHCIC4Xb NADHA,bNb IP4AEDU[T]O4 BOC4NC 

2. red: Icor"4 H rrocnou[T]g4 [cPscjicor"4 74 Mora r|ocnoAHJN4 CAXXBX B0- 
Aouwe 

3. red: ME H Cbicone Me H [0A€P]4ue H TXHCMPETH NE AON4AOXK H 

4. red: XMPbXb N4 POm[C]TDO [XPHC]TOBO H F[OCMOAH]N ME DO EBOA4 c- 
ICPHAH H šicoma 

5. red: H NOsk[AblkH 


Transkripcija: 


Va ime božije a se leži Ozrin: Kopijeviće, župan» kneza Pavla. Se pisa 
dibku Milosalićn? Y 

Barojevi[ć]u: smroto ne [ploiskah» navidbnu [ode] kraljeveft]va (kraljevstva) 
bosanskoga i gospoelt]va [srebs]koga za moga glospodijna službu. Bodoše me, i 
shkoše me, i [oderlaše, i tuj (tu) smrnti ne dopadohs, i umrzh» na rošfsltvo 
[Hristovo, i plospodiln me vojevoda okrili i ukopa i pobh[lk]ži. 


Transeription et reconstitution: 


Au nom de Dieu ci-glt Ozrin Kopijević, joupan du comte Pavle. Ce fut ćerit 
par le seribe Milosalić? Barojević: je ne cherchai pas la mort, dćtestć par le roi 
de Bosnie et par les seigneurs de Serbie pour le service loyal de mon seigneur. 
Je fus pereć, coupć et čeorchć et je n'en mourus. Je mourus au jour de la naisance 
de Christ, et le seigneur le duc m'aceueillit, me fit enterrer et dresser le tombeau. 


Literatura 1 izvori: 

Đoko Mazalić, GZM 1941 (LII), 71—82, sl. 13, 14; Jovo Vuković, Godišnjak 1949 (, 
89—100; LA. Stojanović, SSPP I, br. 550, 495, 259; II, br. BI, 610, 727, 728. Izvršili smo trans- 
Iitaraciju većim dijelom po Vukoviću. Početak natpisa teško je čitijv zbog djelovanja atmo- 
sterilija. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka je pronađen u Varošluku na srednjovje- 
kovnoj nekropoli u blizini grada Borča. Nalazi e u vrtu Zemaljskog muzeja od 1980. godine. 
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224. 


s 


Transliteracija: 


Bočna uža strana 


D4 HME BOXHE 4 CE AEXH O7PHNb ICOTIHEOHAb. 
XSII4NK IENETA TIABAL CE FIHC4 AHBdicdb MHAOC4AHAb? 


Bočna dulja strana 


1. red: SepoćnH[A]6 CMPBTb NE MOHCIC4Xb NAOHA HN IP4AEDU(T]G4 SOC4NC 

2. red: icord H rrocnou[T]04 [cPsc;icorra 74 Mora rjocno A HINA CAXXEX S0- 
AOuWE 

3. red: ME H CibicOwe ME H [OAEP]4UIE H TEHCMPETH NE AON4AOXb H 

4. red: SMPBXB N4 POW[C]TBO [XPHC]TODO H F[OCNOAH]N ME BO EDOA4 co 
IGPHAH H šicona 

5. red: H NOSb[AblaH 


Transkripcija: 


Va ime božije a se leži Ozrinh Kopijevićn, župan» kneza Pavla. Se pisa 
ditke Milosalićn? Ž 

Barojevilćlb: smrste ne (ploiskah» navidbn» [odn] kraljeve[t]va (kraljevstva) 
bosanskoga i gospoclt]va [srsbslkoga za moga glospodilna službu. Bodoše me, i 
siikoše me, i [oderlaše, i tuj (tu) smrsti ne dopadohe, i umrsh» na roš[sltvo 
[Hris]tovo, i glospodijn me vojevoda okrili i ukopa i pobbllh)ži. 


Transeription et reconstitution: 


Au nom de Dieu ci-glt Ozrin Kopijević, joupan du comte Pavle. Ce fut ćerit 
par le seribe Milosalić? Barojević: je ne cherehai pas la mort, dćtegtć par le roi 
de Bosnie et par les seigneurs de Serbie pour le service loyal de mon seigneur. 
Je fus pereć, coupć et &eorehć et je n'en_mourus. Je mourus au jour de la naisance 
de Christ, et le seigneur le due m'aceueillit, me fit enterrer et dresser le tombeau. 


Literatura i izvori: 


Doko Mazalić, GZM 1941 (LIM), 71—82, sl. 13, 14; Jovo Vuković, Godišnjak 1949 (, 
89—100; Lj. Stojanović, SSPP 1, br. 550, 405, 259; II, br. 811, 619, 727, 728. Izvršili smo trans- 
Htaraciju većim dijelom po Vukoviću. Početak natpisa teško je čitjv zbog djelovanja atmo- 
sferilija, 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka je pronađen u Varošluku na srednjovje- 
kovnoj nekropoli u blizini grada Borča. Nalazi se u vrtu Zemaljskog-muzeja od 1960. godine. 
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225. Brankovići kod Rogatice (1454—1459. g.) 


226. 


225. 


226. 


Transliteracija: 
1. red: H NOrHB€ N4 80 9. red: N4 njeTPo 
2. red: ie AECcNoTODX 10. red: DX Non% 
3. red: 4 CHE SHA[€]rs 11, red: A4 € BA4C 
4. red: MAXM&T4 12. red: OBEN4 P 
5. red: BPANIKOD 13. red: = &lc4 Ico 
G. red: HA4 Na co 14. red: k cHeve 
7. red: H B4UTH 15. red: H MiHC4 
B. red: NE * 
Transkripcija 


1 pogibe na boro (boju) despotovu. A CH€ bilfelg» Mahmuta Brankovića na 
svojoj baštine (i) na Petrovu polju. Da je blafgo]slovena ruka kob (koja) siječe i pisa! 


Transeription et reconstitution: 


Ft (Mahmut) perdit la vie dans la bataille de despot. Et cette pierre tombale 
de Mahmut Branković se trouve sur sa terre fćodale heritće de ses pčres, sur le 
champ de Petar. Benie soit la main qui tailla (cette pierre tombale) et grava 
(linseription)! 


Literatura i izvor: 


Johann Asboth, Bosnien-Relsebilder, 1988, 231; Ciro Truhelka, GZM 1891 (III), 371—972 
shoSi WMBH MI (1898), S. 407, Pig. 9, 438; GZM 1914 (XXVI), 239; Ljubomir Stojanović, SS. 
ZN, knj. 1, 07, br. 319; Konstantin Hermann, Trudy XI (1889), tom Ti, t- VITI; Sava Kosanović, 
Glasnik društva 1889, 243—254; Lj. Stojanović, SSPP II, br. 728; Hazim Šabanović, Bosanski 
pašaluk, 129 bil). 47; Vladislav Skarić, GZM 1927 (XXXIX), sv. za hist. 1 etnografiju, 193. 


Spomenik s natpisom u obliku visokog nišana je ležao na Petrovu polju (Petripolju) 
u selu Brankovićima kod Rogatice. Prenesen je u vrt Zemaljskog muzeja u Sarajevu. Današnji 
Brankovići iz sela Brankovića su Muslimani. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CHE BHAEFB 8. red: O MPESHXB HA 
2. red: MovTeNora g 9. red: €NOXb & TSA 
3. red: HT[€] 74 BoenoA€ 10. red: OH ZEMAH 4 
4. red: P4AHDOK Gonp 11. red: BHA€T MH C 
5. red: 4uHAd AojeA€ 12. red: TOH N4 S4uH 
6. red: SHXb NoVTE 13, red: NH 
To red: NOHFA4CHT 

Transkripcija: 


A sije bilegu počtenoga vit[elza vojevode Radivok (Radivoja) Oprašića. Dokle 
bihu počteno, i glasito (glasovito) prebihh (živjeh»). I legohn u tuđoj zemlji, a bileg 
mi stoji na baštini. 


Transeription et reconstitution: 


Et ceci est la tombe de Ihonnčte chevalier le due Radivoje Oprašić. Je 
vćeus honnčtement et je vćcus avec gloire. Et je mourus dans la terre ćtrangčre 
et ma pierre tombale se trouve sur ma terre hćritće de mes pčres. 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1689 (I), knj. TV, 78, sl. 8; WMBH (1804), S. 369, Fig. 9; GZM 
1914 (XXVI), 232; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 8, br. 4710; SSPP II, br. 692, 601; 
1, br. 599. 

Spomenik s natpisom u obliku nišana je prenesen iz Oprašića kod Rogatice u vrt Ze- 
maljskog muzeja u Sarajevu. 
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227. Brnjica kod Dala (1 pol. xv v) 


228. Crkvina — Glasinac (vrijeme neodređeno) 
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227. 


228. 


Transliteracija: 


red: o: A€EXH: MHAOC4D:NPH . AH 
red: ODHAb t. . CDBOHMa : CHNOMB : 
red: CP. HUJHNOMB :N 4 CDOH . 3€ 
red: MAH : Nd... EMeNHTOH : 4 

: > ITODOP4UJE ; BPATHE :C...4T 
red: STB OH MOVHD4TE:hCc4dM. 
red: H DH:4 OH:XOAETE:BH.... 
red: Hb:HBP4TH4: 


Transkripcija: 
[A se] leži Milosav» Pri[mji[iović» [sa] svojimu sinom» Sr[bjišinome ili 
s Rfadlišinom» na svojoj zemlji na [pljemenitoj. A govoraše: »Bratije, s... at blolg» 
i počivate. "B(ja) sam (bile kao] € vi, a vi hoćete bifti kao] i "b(ja) i bratijal« 


Transeription et reconstitution: 
glt.Milosay Primilović avec son fils Srbišin (ou Radašin) dans sa terre 


fćodale. Et disait: »Frčres, .., Dieu et reposez. J'6tais ce que vous čtes, et vous 
serez ce que je suis moi et Jes frčres«. 


Literatura i izvori: 


Sefik Bešlagić, Naše starine 1967 (XI), 46—41, sl. 7. Upotrebljavamo Bešlagićev faksimil. 


Spomenik s natpisom u obliku sanduka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli u 
zaseoku Suha Česma u selu Brnjici kod Pala. 


Transliteracija: 


CBVE [icd]MH BA4AHMHP 4 TIHC4 MHTPODIHJA . . . ? 


Transkripcija: 


Siče [ka]mi Vladimir a pisa Mitrovifilć...? 


Transeription et reconstitution: 


Ce fut Vladimir qui tailla cette pierre tombale, et Mitrović qui grava 
Vinseription? 


Literatura i izvori: 
Ćiro Truhelka, GZM 1895 (VID, 356; Lj. Stojanović, SS Z N, knj. III, 10, br. 4171. 


Spomenik je vjerovatno razbijen jer ga nismo pronašli na srednjovjekovnoj nekropoli sa 
mnogobrojnim stećcima na Crkvini (Glasinac). 


229. Kaljina kod Podromanije (1 pol. XIV v.) 


230. Dumanjići kod Rogatice (Xv-XVL) 
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229. 
Transliteracija: 


Prva polovina površine 2. red: ICO TRM'BPHVB N4 CDOHEH 
bočne južne strane 3. red: ZEMAH N4 NAEMENHTOH 


1. red: + Ce NEH OD0(?) P[4A- Druga polovina površine 
HC]l4G6 i... 1. red: [N]HC4 morte PH 
2. red: SHCA4OB 
Transkripcija: 
# Se leži ovo(?) Rfadisjav» ... Kotvmšriči na svoreji (svojeji) zemlji na 


plemenitoj. Pisa popb Pribislav». 


Transeription et reconstitution: 


i Ci-glt Radisav... Kotmjerič dans sa terre fćodale. L'epitaphe fut ćerite 
par le pope Pribislav. 


Literatura i izvori: 


Šefik Bešlagić, Naše starine 1967 (XI), 47-49, sl. 8. Karakteristična je upotreba glasa 
KE koji se pojavljuje na spomeniku monahinje Polihranije u Veličanima u Popovu polju, 1 to 
iz doba kralja Tvrtka I. Natpis smo revidirali na terenu. 
. 


Spomenik s natpisom u obliku sanduka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli sa 
stećcima u selu Kaljini kod Podromanije. 


230. 


Transliteracija: 


1.ored: 4 CH BH 
2. red: N€rb C 
3. red: XAHM 


Transkripcija: X 


A si bileg» Sulimana Oškopice. 


Transeription et reconstution: 


Et cette pierre tombale (est) de Suliman Oškopica. 


Literatura i izvori: 


Marko Vego, Oslobođenje, br. 4709 (1961. g.) i 1968. g. od 30. X. Spomenik je ukrašen 
likom mača, topuza i polumjesecom sa krakovima okrenutim prema sjeveru. Orijentacija ZI. 


Nišan s natpisom se nalazi u muslimanskom groblju u Dumanjiima kod Oškoplja 
(općina. Rogatica). 
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231. Dumanjići kod Rogatice (r090=158%) 


232. Nepoznat lokalitet u Bosni (vjerovatno XV v.) 
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231. 
Transliteracija: 


ov(?) 


Transkripcij 


7090 = 1582. g. (?) 


Transeription et reconstitution: 


en 7090 = 1582 (?). 


Literatura i izvori: 
Marko Vego, Oslobođenje, Sarajevo 1966, broj od 30. X. Na spomeniku je izrađena 


zastava kao što je zastava na spomeniku Mahmuta Brankovića iz Brankovića (KV v). Dva 


slova označavaju vjerovatno godinu smrti pokojnika. Spomenik je u blizini spomenika Sulimana 
Oškopice (br. 230) 


Spomenik s urezanim slovima za oznaku godine u obliku nišana se nalazi u musli- 
manskom groblju u Dumanjičima. 


232. 


Transliteracija: 


1. red: MHAOME:BOFX:1...MA4Ab 


s 


Transkripcija: : 


Milome bogu... mlade». 


Transeription et reconstitution: 


A bon Dieu... jeune. 


. 


Spomenik s natpisom se nalazi u srednjovjekovnoj zbirci Zemaljskog muzeja. Slova 
su gotička urezana na ploči poput jednog natpisa iz G. Turbeta kod Travnika. 


233. Berisalići kod Olova (vjerovatno iz II pol. XIV v. ili iz počeika XV v.) 


234. Donji Dopasci kod Kladnja (vw 
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233. 


234. 


Transliteracija: 


4 ce AEXH Ad[S]-*HOb 
N4 CBO[EH] ZEMAH N4 NAEME 
NHTOH 4 NE OMPb CH Oce 


Transkripcij 


A se leži Da[bliživk na svojelji] zemlji na plemenitoj, a ne omre (umre) si 
vse (sve)! 


'Transeription et reconstitution: 


Ci-glt Dabiživ dans sa terre fćodale, mais avec lui n'etait pas tout mort! 


Literatura i izvori: 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli 
sa stećelma (Mramorje) u selu Berisalićima kod Olova. Pronašli smo ga 1962. godine uz pomoć 
Hazima_Berisalića, 


Transliteracija: 
1. red: 4 CE A€XH AP4FHAO [M ICOMX M& ro 
HINeTIH] vs 5. red: Ab CA&XHTH FOHCNo- 
2. red: NA COOE[H] ZEMAH Nn€- ANE 4 Ico 
MeNHTO[H] A onjacluH 6. red: M& FOAb CAXKALE Db 
3. red: xb TIPAOHicb (== MP4DHXK) PEN5 ME BE 
[AleTb. M. C& (c4)c- 7. red: ue 
DoEMs POAO B. red: H CE NIHC4 APATHU4CH- 
4. red: Mb BOAHNH VAODŠich Nb €rogb 


Izvršili smo transliteraciju 8. reda po Truhelki jer je ovaj red danas dosta 
nečitljiv. 
Transkripcija: 
A se leži Dragilo [Mi]letfi]čn (Miletić) na svojelji] zemlji plemenito(j] [na] 
Doplasleih» (Dopascima). Pravik (= pravih», živjehx) ljeto M. (==40) su (sa) svojem» 


rodom». Volini (voljeni) človšske komu mu godk (godi) služiti gospodsnu, a komu 
godb (godi) služaše, vbrsn» mu beše. I se pisa Dragiša, sin jegovi. 


Transeription et reconstitution: 
Ci-git Dragilo Miletić dans sa terre fćodale sur Dopasci. Je vćcus 40 ans avec 
ma famille. Il fut aimć par tous les seigneurs quwil servait et fut fidčle A tous ceux 
qu'il servit. Citte ćpitaphe fut inserite par Dragiša, son fils, 


Literatura i izvori: 
Ćiro Truhelka, GZM 1894 (VI), 715—177; W.M.BH IV (1806), S. 347—348; Lj. Stojanović, 
SS ZN, knj. III, 6, 4757. Slova teksta su urezana obrnuto i naizmjenično (Splegelschritt). 
Spomenik s natpisom u obliku visokog sanduka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli 
sa stećcima (Ljuto Brdo) u Donjim Dopaseima kod Kladnja. 
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235. Brateljevići kod Kladnja (xy v) 


236. Kamensko kod Olova (vjerovatno XV v.) 
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235. 


Transliteracija: 
1. red: [4 CE] AEXH DIPbx 3. red: [A]b N4 CDOH Z6eM 
2. red: [o]& NOD4KOBH 4. red: AH N4 Nae[M€e]NHTO|H] 


Transkripcija: 


[A se] leži Prižfolv» Novakovićn na svoji zemlji na plefmejnitolj). 


Transeription et reconstitution: 


Et ci-git Pržov Novaković dans sa terre fćodale. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli sa 
stećcima u selu Brateljevićima. Pronašli smo ga 1967. godine. 


236. 


Transliteracija: 


4 XN&icb BOXKH 
XNHNb 


1red: f OCE AGXH MHA4LIHNb 
2. red: CHNb N45 MHAODB 


Transkripcija: 


+ Se leži Milašin, sinn na Milovo (sin> Milov»), a unukb Božihnin». 


Transeription et reconstitution: 


f Ci-git Milašin, fils de Milo, et petit fils de Božihna. 


Literatura i izvori: 


Sefik Bešlagić, Naše starine 1964 (IX), 142—143, sl. 12. Revidirali emo natpis na terenu. 
. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na povećoj srednjovjekovnoj nekro- 
poli (Mramorje) sa stećcima u zaseoku Gradina u selu Kamenskom kod Olova. 
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231. Olovci kod Stupara (xy v.) 


238. 
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237. 


238. 


Transliteracij: 


1.ored: DboOHME GU4 H CHN4 H CBET4TO A[X]Ix4 
2. red: 4 CE NEXH P4AOMHPb KPHC4AHAb 
3. red: N4 CGOEH 7ZEMAH NIAEMETNO 


Transkripcija: 


Ve ime oca i sina i svetago dfu]ha a se leži Radomirb IOrisalićb na svojeji 
zemlji plemetno (plemenitoj). 


Transeription et reconstitution: 


Au nom du pere et du fils et du saint esprit ci-glt Radomir Jurisalić dans 
sa terre fćodale. 


Literatura i izvori: 


Sefik Bešlagić, GZM 1959 (NS, Arheologija, XIV), 245—26, t. IT, sl. 4. Revidirali smo 
natpis na terenu. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli 
(Kuman) u selu Olovcima kod Stupara. 


Transliteracija: 
1. red: 1589 4. red: NOD4ICODHA 
2. red: "Heac [H] [Md]pH4 5. red: A€X*H OBAH 


3. red: 0 AP4TOHAO 


"Transkripcija: 


1589. Jezus [i] [Ma]rija! O, Dragojlo Novaković leži ovdi! 


Transeription et reconstitution: 


1589. Jćsus et Marie! Oh, ci-glt Dragojlo Novaković! 


Literatura i izvori: 


Setik Bešlagić, Naše starine 1964 (IX), 140—141, sl, 10. Revidirali smo natpis na terenu. 


Spomenik s natpisom u obliku stupca se nalazi u katoličkom groblju u Dištici na pod- 
ručju Jelašaka kod Olova. 
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239. Dištica u Jelaškama kod Olova (xy—xvI v.) 


240. Đurđevik na Gostilji kod Živinica (xIv—xv v.) 
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239. 


240. 


« 


1. red: i... ATX : BOOM 4. red: KOH SHUJE:XPOAŠ: A... 
2. red: 4CE A€XH:DbAICb:TO..1 5. red: 4 NOCT4OHUE : 70 
he 6. red: €T"ODB: CHNODE 
3. red: (OH: ZEMA€E N4 NAHME- 7. red: OSbAblb:4 TIHC4.. 
INHTOH] 
Transkripcija: 


...ljleltlalh bogom». A se leži Velkese (Vukast). To [leži na slvoji zemlje 
(zemlji) na plime[nitoj] koji biše u rodu. 1... a postaviše Go.... jegovn sinov» 
bblsgh (bilege), a pisa... 


Transeription et reconstitution: 
... Ci-glt Vukas. Il repose dans sa terre fćodale, qui fut de famille.... 
dressčrent cette pierre tombale ses fils, et I6pitaphe fut gravće... 
Literatura 1 izvori 


Šefik Bešlagić, Naše starine 1964 (IX), 140—142, sl. 11. Bešlagićeva pisara Pribila nismo 
mogli pročitati kad smo bili na terenu. 


Spomenik s natpisom u obliku stupca (stele) se nalazi u katoličkom groblju u selu 
Dištici u Jelaškama kod Olova. Spomenik je razbijen u više dijelova, 


Transliteracija: 
1. red: #4 Ce A€XH CTO — SP4T& €ro[p8] 
[ce] nocT4oH ocTok 3. red: N4 CDOEH ZEMAH 
2. red: HNB(BNB) XTOAODHAB — 4. red: NA MAEMENHTOH 
Transkripci; 


ZA se leži Stobn» Utolovičb na svojeji zemlji na plemenitoj. [Se] postavi 
Ostoš (Ostoja) brat jeglovn). 


Transeription et reconstitution: 


i Ci-glt Stojan Utolović dans sa terre fćodale. Ceci fut dressć par Ostoja, 
son frčre. 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1895 (VII), 352—358, 


11; Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 2, 
br. 4736. Revidirali smo natpis na terenu. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi u Đurđeviku pokraj rijeke Gostilje 
u vrtu Franje Molana na sredini puta između Đurđevika | Živinica. 
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241. Mršići kod Vlasenice (xy v.) 


242. Ričica kod Kraljeve Sutjeske (1 pol XV v.) 
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241. 


242. 


Transliteracija: 
1ored: #4 Ce AEXH AHD4Ub 3. red: 4 *HDOT4 KOMX FOAH 
ZAST4Pb H CDOHEM CAŠXALE CAXX 
2. red: XENOMb MHAOCTHIo B0- 4. red: HXb M& IIP4DO DBPNO 
X*HOMB 74 Mor xHIM] 
Transkripcija 


KA se leži Divac zlatars i [sa] svojom» ženom» milostiro (milošću) božijom». 
Za moga života komu godi služaše, služih» mu pravo, vrno hi[m] (njima). 


'Transeription et reconstitution: 


f Ci-glt Vorfavre Divac avec sa femme par la grace de Dieu. De mon vivant, 
tous ceux que je servis, je le fis avec droit et fidčlement, 


Literatura i izvori: 


Tomo Dragičević; “Vid Vuletić—Vukasović, GZM 1892 (IV), 248, sl. 1; K. H&rmann, WM 
BH III (1895), S. 501—502, Fig. 27; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 6, br, 4756; Šefik 
Bešlagić, Grborezi, 97 bilj, 258. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli u 


Mršićima kod Vlasenice. 


Transliteracija: 
1. red: + DbHME BOXHE CE A€- 6. red: H SH ME MIHJAI<W(?) 
*HP4 BOxHXINHAB] (?) 
2, red: AOD4N& NPHSHAODH[AB] 1. red: H [ca] CDOGMe BP4TH- 
3. red: Nd CBOGH ZJEMAH N4 OM& 4 BP4T4 
4. red: [NA]EMENHTOH [N]4 Ph- 8. red: MH HCHICOwEHXVHNHW€ 
VHUH Bbx[b] 9. red: DPBXX MENE ICPbOb NE- 
5. red: 7 SP4TOME [ce] [Pd]7M€- 74H[M] 
NHo.. 10. red: HT& NElc4 BB TicO € 


MOH MHAH 


# Ve ime božije se leži Radovan» Pribilovi[će] na svojoj zemlji na [pljeme- 
nitoj [nja Rščici (Ričici). Bihfe] z bratomfe] [se] [ra]zmenio...i ubi me Milko (?) 
Božihnić (?) i [sa] svojom» bratijoms, a brata mi isikoše i učiniše vrshu mene krsve 
nezajmitu. Neka vb (zna), tko je moj mili! vek 

JAZNVANLA 


Transeription et reconstitution: 


+ Au nom de Dieu ci-gft Radovan Pribilović dans sa terre fćodale sur Ričica. 
Au moment oli j'avais quittć mon frčre, je fus tuć par Milko (?) Božihnić (?) et cela 
avec ses frčres, et ils coupčrent mon frčre et ils se chargčrent de sangue innocente. 
Que Von sache celui qui m'est cherl 


VL 


Literatura 1 izvori: 


Sefik Bešlagić, Stećci, Sarajevo 1967, 51, sl, 60, 99—99; Marko Vego, Politika, Beograd 
1960, primjerak od 27. jula. U povelji kralja Sigismunda izdatoj bosanskom kralju Ostoši 1. II 
1415. godine spominje se poslanik kralja Ostoje Obrad od Ričice. Mislimo da je ovaj Obrad iz 
Ričica iz feudalne porodice Pribilovića (L. Thalićezy, Studien, 352—354). 


Spomenik s natpisom.u obliku ploče se nalazio u selu Ričica kod Kr. Sutjeske. Sad 
Je u posjedu samostana franjevaca u Kr. Sutjesci u Bosni. 
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243. Tičići kod Kaknja (xy v.) 


244. Vojkovići kod Ilidže (vrijeme neodređeno) 
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241. Mršići kod Vlasenice (xy v.) 


242. Ričica kod Kraljeve Sutjeske (1 pol. XV v.) 


mo 


243. 
Transliteracija: 
1. red: 4 CE TIHC4 DAK4N H NPHSVEDHAK. . 
2. red: [nja cDoemMb €. PbUH 
'Transkripciji 
A se pisa Vikan i Pribčević» [n]a svojem» sftjrbci (stricu). 
Transeription et reconstitution: 
Et cela fut ćerit par Vukan et Pribčević sur la pierre tombale de leur onele. 
Literatura 1 Izvori: 
Milenko S. Filipović, GZM 1926 (KXXVIII), 19—83; Šefik Bešlagić, Stećci, 1907, 40, sl. 
59, 1 str. 99. 
Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka nalazi se u "Ičićima kod Kaknja. 
244. 
Transliteracija: 
1. red: HC XC 5, red: XBAH4 
2. red: GEAl€] nov 6. red: DBETHO 
3. red: = HO4E[T] P4sa 7. red: PAAA 
4. red: B[o]*H4 
Transkripcija: 


1S-HS. Zedfe) (zde) počivajelt] raba bložija Ublija Vetijo Rada. 


Transeription et reconstitution: 


Jćsus Christ. Ci-glt la servante de Dieu Ublija Vetijo Rada. 


Spomenik u obliku krsta se nalazi između stećaka u Vojkovićima kod Ilidže. 
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245. Kopošići (između 16. augusta 1490. i 18. augusta 1491. g) 


246. Donja Zgošća (prije 1377. &) 
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245. 


246. 


Transliteracija: 
1. red: + D4 HM€E OTL4 H CHN4 ICH N4 DHCOKOMb C€E 
C3TFO A[X]X4 4MHN NOSOAHXB N4 AXBO 
CE AEXH KCNETb B4- 4. red: ICEMEME€E AkNb AOHAE 
TH&b N4 cnoel[H] CH SHAHFb NOCT4OH F- 
2. red: ZEMAH N4 NAEMENHTOH OCTO% DšICADA € MO 
MHAOCTHie B[O]*HOME 5. red: HMH AOBPHM H XHDX 
H CA4ONOF4 FANA Ic- MH DBPNO CAŠK4WE H 
PAMAT MPTUX MH NocAx* 
3. red: DPBTIC4 IENETB BOC4NbC- 6. red: H 
Transkripcija: 


# Va ime otca i sina i svetlalgo dlulha amin». Se leži kneze Batić (Mirsko- 
vić) na svojelji] zemlji na plemenitoj, milostiro bfo]žijom» i slavnoga glospojdlilna 
kralja Tvrtka knez» bosanvski. Na Visokom» se pobolih», na Dubokome me dn» 
dojde. Si biligu postavi gospoh (gospoja) Vukava s mojimi dobrim, i živu mi vbrno 
služaše i mrtvu mi posluži, 


Transeription et reconstitution: 


fou nom du pčre, du fils et du saint esprit amen. Oi-glt le comte Batić 
(Mirković) dans sa terre fćodale, par la grace de Dieu et du ećlčbre seigneur le 
roi Tvrtko, le comte de Bosnie. Je tombai malade A Visoko, la mort vint me prendre 
A Duboko. Cette pierre tombale fit dresser ma femme Vukava avec les miens, de 
mon vivant elle me servit fidčlement, elle le fit aussi aprčs ma mort. 


Literatura 1 izvori: 

Fra Grga Martić, Danica, Zagreb 1852; Slovinac 1882 (V), 84; 1880 (III), 119, Frano Radić; 
Vid Vuletić—Vukasović, Viestnik 1888 (X), 60—62; Đuro Šurmin, Acta 1, 83, br. 19; K. Herman, 
GZM 1801 (III), 391—995, sl. 1, 2, 3, 4; W.MBH III (1895),S. 481—485, Fig. 1, 2, 3, 4; Trudy XI, 
108, t. XII; Čiro Truhelka, GZM 1914 (XXVI), 233—234, sl. 38; Ljubomir Stojanović, SSZN, 
jen. 194. br. 281; Šefik Bešlagić, Stećal, 21—2, 44-46, gl. 24; LJ. Stojanović, SSPP I, br. 
22, 529. 


Spomenik 4 natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi između brda Krsta i brda Kicelja 
nedaleko od Kopošića kod Ljubine, i to na srednjovjekovnoj nekropoli sa stećelma. 


'Transliteracij 
I strana IH strana 
lred: BB... APO-HW4. 2 1. red: pa 
2.red: CH. A2 2. red: BANA B4NB?)... 
IV strana 
1I strana 1. red: B[PaT]b Nferd] rA[NB] 
š 2Tedi 40H. 
Transkripcij 
B... Dragiša ... birali njfega] glospojdlins] si ... I[eži] .... bana 
(bang?) ...i... 


Transeription et reconstitution: 
.... Dragiša... son frčre seigneur..., 


Literatura i izvori: 


Đorđe Stratimirović, GZM 1891 (III), 139—141; GZM 1926 (KXXVIID, 4546; M. S. 
Filipović, Visočka nahija, Beograd 1928, 239; Milan Karanović, Grobna crkva, 1—80; Đuro 
Šurmin, Acta I, 95—08; Čiro Truhelka, Studije o podrijetlu, Zagreb 1941, 49—57; Irma Ore- 
mošnik, GZM 1950 (NS IV-V), 411—416; Đoko Mazalić, GZM 1950 (NS IV-V), 281—241; Vladimir: 
Čorović, Naše starine 1956 (III), 132; Svetozar Radojčić, Reljefi, 1—14; Šefik Bešlagić, Stećci, 
49—51, 97—08. Nema sumnje da se u natpisu nalazi riječ ban koja nas upućuje na vrijeme 
do 1371. godine. Truhelkine kombinacije ne mogu doći u obzir i zbog toga što ban Stjepan 
Kotromanić nije imao braću s pomenutim imenima. Natpis je skoro nečitljiv. 


Spomenik s natpisom se nalazi u vrtu Zemaljskog muzeja u Sarajevu prenesen iz 
Donje Zgošće kod Kaknja. 
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247. 


Malo Čajno (xu v) 
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2417. 


Transliteracija: 
1. red: = x[H]M€ BeAbiO|[r4] Ic4- 3. red: CNOAHN4 H OC[T]4H 
ZINBL4 NECKNIHNE BP- ceBb Mb 
bT4 4. red: cTOo no 
2. red: MOTZHA4 BbAOIC4 IC47N- 5. red: Abf'b C 
bU4 NECBIIHNE CDOr4 6. red: "Doer4 roc 
ro 1. red: MOAHNA 
Transkripcija: 
I način 


U [ilme brsta (brata) velsko[ga] kaznuca (kaznaca) Nesspine pozida Biloka 
(Bjeloća, Nespinina žena) kaznica (kaznaca) Nestpinu, svoga gospodina i os[tlavi 
sebb (sebi) misto polbgb (pored) svojega gospodina 


1I način 


U [ilme velsko[ga] kaznsca (kaznaca) Nestpine pozida Bisloka (Bjeloća) (brat 
Nespinin) brata (brata) kaznuca (kaznaca) Nesbpinu, svoga gospodina i osltlavi sebb 
(sebi) misto polbgb (pored, uz) svojega gospodina. 


Vukovićeva transliteracija: 


* IHIM€ DEAbicO[r-4] IE47ZNBU4 NECKNIHN(4 €) SP4T4 MOTHA4 BbAOIK4 
IEP7N4 [VH]44 NECBNIHNX (XC) CBO-4 FOCNOAHN4 H OC[T]4H CEB MbcTO 
NOAbFb CDOET4 FOCNOAHNA 


Transkripcija: 


U ime velikoga kaznaca Nespina, njena (svoga) brata, pozida (misli se na deo 
grobnice ili posebni grob blizu drugih) kaznačica Bjeloka (Bjeloća ili Bjeloča) Ne- 
spinu uz (grob, deo grobnice ranije zidan) svoga gospodina i ostavi sebi mjesto pored 
svoga gospodina. 


Solovjeva transliteracija i transkripciji 


U ime brata velikog kaznaca Nespine, sahrani Bjeloća kaznaca Nespinu svoga 
gospodina i ostavi sebi mesto pored svoga gospodina. 


(xlHlMe BEABICO[P4] [c4ZNBU4 NECNIHNJE] BP4T4 MOZHA4 BHAOKC4 
IC47N4U4 NECIIHNŠ CDO"4 FOCNOAHN4 H OCIT]4OH CEB MBCTO NOABTb CDO- 
€r4 FOCNOAHNE). 


Transeription et reconstitution: 


Au nom du frčre du grand trćsorier Nespina cette pierre tombale fut ćtablie 
par Bjeloka (femme de Nespina) pour le trćsorier Nespina, son seigneur, et elle 
laissa une place pour elle A cotć de son seigneur. 


Literatura i izvori: 


Jovo Vuković—Ante Kučan, GZM 1947 (NS 11, 51—68; Aleksandar Solovjev, GZM 1948 
(NS ITD), 235—297; Seld M. Traljić, Historijski zbornik 1952 (ID), br. 1—2, 159—160; Milan Budi- 
mir, Istoriski časopis I (1948), 261—263; Jovo Kovačević, GZM 1960/61. (NS XV-XVI, Arheologija), 
317, 322; Šefik Bešlagić, Stećci, 37—38, 05, sl. 44. Prihvatamo datiranje natpisa Jova Vukovića 
jer je bosanska kancelarija imala uređenu administraciju još u XII vijeku. 

Spomenik s natpisom je prenesen iz Malog Čajna u Zemaljski muzej u Sarajevu. Ploča 
s natpisom je ležala u pravoslavnom groblju u Malom Cajnu na području Gračanice kod 
"Visoicog. 
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248. Banovići (II pol. XIV v.) 


249, Puhovac kod Zenice (poslije 1. 1 1404. g) 


Dio originala 
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248. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CE AEXH BOXHVICO D4NODH[Ab] 
2. red: N4 CBOEH ZEMAH N4 NOAEMENHTOH 
3. red: H [Nd] APaME[WH]NH 4 MocTAGIHluEe . .. 
4. red: XAdrile]ub [ili XAN4] H & BOrA4Nb [BFOAANK] H b 


PdHico 7 S[P] 
5. red: 4THOMb] 
Transkripcija: 

A se leži Božićko Vanovići (Banovići) na svojeji zemlji na plemenitoj i [nJa 
Dramelši)ni, a postaviše ... Hlaplaje» (ili Hlapa) i %(ja) Vogdan» (Bogdan) i š(ja) 
Rajko z bfrlatijom [5]. 

Transeription et reconstitution: 

Ci-glt Božičko Banović dans sa terre fćodale de Dramešina, et la pierre 

tombale fut dressće par Hlapac et moi Bogdan et moi Rajko avec frčres. 


Literatura 1 izvori: 


Bosanska Vila 1886 (1), 267; Ciro Truhelka, 1895 (VID, 570—6T1, sl. 7; WMBH V (1897, 
S. 301—302, Pig Jubomir Stojanović S S ZN, knj. III, 9, br. 4731. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi u muslimanskom groblju u Bano- 
vićima u blizini stare škole 


249. 


Transliteracija: 


1. red: 4 CE AEXH AOBPH TANK TFOCTB MHUIAENB IOM& 
SHuje NpHIPeAHo] 

2. red: MO SPEABH 4DPAMb CDOE DEAHKO TFOCTOAXBCTOO 
[rocnoaH] 

3. red: NE AOBP[H] Ic4A4 NPHAEWb NIPHAb TPA4 NAuEr4 
HC&%[xd] €ANO [rd] [crno] 

4. red: MENH H N4Ch CDOHXb P4SOD NIHC4 FM 


Transkripcija: 


A se leži dobri glospoldfijnb gosto Mišljen: komu biše prifredio] po uredbi 
Avram» svoje veliko gostoljubstvo. [Gospodi)ne dobrli], kada pridešb prid» glospo]- 
dlinja našega Isu[sa] Hlristja jedno[ga), \spojmeni i nasb svojih» rabov. Pisa glra]- 
mlatiko). 
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250. Han-Ploča kod Kiseljaka (vjerovatno XVI v.) 
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Transcription et reconstitution: 


Ci-glt Vhonnčte seigneur gost (prieur) Mišljen A qui Abraham donna sa 
grande hospitalitć convenablement. Bon seigneur, quand tu sera devant notre 
unique seigneur J6sus Christ, souviens-toi de nous, tes serviteurs. L'6pitaphe fut 
ćerite par le seribe. 


Literatura 1 izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1894 (VI), 778—770, t. IL, sl. 2; WMBH IV (1896), S. 349—350, T. 
VI, Fig. 2. Ljubomir Stojanović, S S ZN, knj. III, 10, br. 4782; Šefik Bešlagić, Stećci, 54, 99—100, 
sl 61. Starac Mišljen se spominje 21. I 1404. g. (Lj. Stojanović, SS PP I, br, 441). Služimo se 
Truhelkinim faksimilom jer je spomenik skoro sav uništen. Jedan odlomak se nalazi u Muzeju 
grada Zenice. Spomenik je bio u obliku sanduka. 


250. 


Transliteracija: 


1.red: #4 CE AEXH CTOBNb... 


Transkripcija: 
tA se leži Stobnu (Stojane)... 


Transeription et reconstitution: | 


+ Ci-glt Stojan. 


Literatura i izvori: 
Setik Bešlagić, Naše starine 1967 (XI), 49, sl. 9. Revidirali smo natpis na terenu. 


Odlomak nekog stupca (stele) se nalazi u dvorištu džamije u Han-Ploči kod Kiseljaka 
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251. 


Toplica u Lepenici (1405—1417. g) 
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251. 


Transliteraciji 


Uža bočna strana 


1. red: CE Z4AMENHE IENET4 


Dulja bočna strana 


PAAOb DEAHICOT4 IENE74 BOC4NCICOF-4 

4 MOcT4OH €[ra] CHNb €rop 

b IENETB PAAHVB 7. BOXHOMB NOMOAE 
H CDBOHX DBPNBXb 4 CHNOMb NHEAN 
OMB HNOMb NOMOVHIe NETO C4Mb ONb 


Transkripcija: 


Se zlamenije kneza Radok (Radoja), velikoga kneza bosanskoga. A postavi 
jelga) (njega) sin» njegovi knez» Radičn z božijomu pomoćio (pomoćju) i svojih» 
vbrndh» a s inom» nijednom» pomočiro (pomočiju) nego sam» on». 


Transeription et reconstitution: 


Ceci est la tombe du grand comte de Bosnie, le comte Radoje. Elle fut dres- 
sće par son fils le comte Radič A Iaide de Dieu et de ses serviteurs fidčles, 
aucune autre aide il ne requt, mais tout fit lui-m&me. 


Literatura i izvori: 


Grga Martić, Slovinac 1882 (V), 84; Vid Vuletić—Vukasović, Viestnik 1889 (XI), 44—45; 
Starohrvatska prosvjeta 1805 (1), 231—235; Đuro Šurmin, Acta I, br. 52; Ćiro Truhelka, GZM 
1889 (1), knj. II, 18—76; W.MBH III (1805), S. 432—494, Fig. 58, 54; GZM 1914 (XXVI), 235—230, 
sl. 38; Konstantin Hormann, Trudy (XI), t. VII; Lj. Stojanović, SS ZN knj. I, br. 230.4 knj. ITI, 
10, br. 4181; Vladislav Skarić, GZM 1928 (XC), sv. TI, 143, sl, 3; Pravao Anđelić, Lepenica, 181— 
sl. 11, 12; Šefik Bešlagić, Stećci, 42—43, 96, 97, sl. 51, 52. Mislimo da se u natpisu radi o knezu 
Radivoju Dragosaliću koji se posljednji put spominje 24. juna 1405. godine, dok mu se sin knez 
Radič Radojević spominje u povelji kralja Ostoje 1411. godine (Lj. Stojanović, SSPP I, br. 
513; Pusebije Fermendžin, Acta Bosnae, 103; Š. Ljubić, Listine VII, 240; Starine X, 42). 


. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka Ieži na srednjovjekovnoj nekropoli sa stećcima 
u katoličkom groblju u Toplici, u župi Lepenici. 
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252. Podbrežje kod Zenice (poslije 1195. g) 


:: cMdB4 BEAHN'OCMAI 
LIJAHNA GM dna 43 
Npc4xb Byu_md s gg 
1" HM BW geiturenombI 
H IToHr4o cr4 24 Md 
[5 J4N1IPgAHNd 4oPpyry 
£ 4 D71edxg IDU lepok 
4 cdAK H3ZuTH 
Ldxy] >> ke Za, hk če zi 


252. 


Transliteracija: 
1. red: DB OAbNH Sl4] 11. red: D4PE NOAO%H (c] 
2. red: N4 GEAHlic[4] 12. red: €M29 X NETO 4 ce 
3. red: TO ICXAHNJd] 13. red: 7HA4 APAKE 0X] 
4. red: Bbue rpala| 14. red: M&V4NHNb € 
5. red: “bud CKHAHLH] 15. red: M& DOBI S€ (Bloxle) N 
6. red: DEAH X NET [4 0] bacJilipo[7]Ab'SlAlENH 
1. red: H CB3HA4 [xPbMB] 16. red: [4] zemHef4lxt ili 476 nH 
B. red: CDET4rO0 kePH cl4lxs po 
9. red: boH će A€exH % NJ[e] 17. red: [ICOTIH€ — T47ZHE — XOP 
10. red: [70 H x€EN4 €F'[4 o] He] non 
Transkripcija: 


Ve dsni blalna velik[a]go Kulinfa] bbše Gra[d]hša (Gradeše, Gradiša) suij- 
dija (sudija) veli u njegla-o0] i svzida (hrsm» = hram») svetago 1wrih (Jurija), i se 
leži u nfelgo i žena jegla] (jego) Vare (Varvara), položi [se] [slemo (ovamo) u njego. 
A se zida Drže Ojh]mučanin, jemu. Voli, b[ožle, nase! ili vo[zlijubljeni -voljeni! [A 
i I] zupislajh», ili jazh pisla)hn Projkopije), ili Proftazije] ili Pro(horije] pop». 


Stariji tekst s bočne strane (1193. g.): 


1. red: pai cada Be 6. red: _H MOHAO|xb] CT47Z4M4 
2. red + CA4D4 DEAHlicOMK] 7. red: = [S]4N4 IXAHN4 AOBPHF4 
3. red: [Focno|AHNX + B4N& (=Ao5por4) 
476] 8. red: + H TI44C4x% IcH kePOH 
4. red: MIHC4Xb ANHM4,. S. 448 9. red: 6 C4AH HIHTH u 
5. red: OH CObu4 d€erHclicorib] 10. red: [4x8]... ? 
Transkripcija: 


... slava velijkomuj [gospoldinu t banu! Az(0] pisah» dni maja s (= 6.) aa 
8 (1198.) i svhšta afrhi]epi[skopx] i pojdo[h»] stazama [blana Kulina dobriga (dobroga) 
ti pasahu (prolažahu) ki (koji) [iz] 1orojk sadi iziti (izići) štafhu] (šćahu)... 


Transeription et reconstitution: 


Au temps du grand ban Kulin, A la cour fut le grand juge Gradiša et il 
fit construire (le temple) du Saint Georges, ou il repose, et sa femme Barbara y fut 
enterrće. Pt ceci fut biti par Draže Ohmučanin, Dieu accorde nous la grAce! Et 
ćerivis (ou j'ćerivis) Prokopije (Protazije, Prohorije) pop (le prčtre). 

Texte plus ancien de cotć: 

Gloire au grand seigneur # le ban! J'ćerivis le 6. jour du mois de mai 1198 
annće, et Varchevčque consacra Peglise. Ft je suivis les pas du ban Koulin (je le 
suivis en procession) du bon # et passaient ceux qui voulaient sortir maintenant de 
Veglise de S. Georges (aprčs la consacration).. 


Literatura i izvor: 


Matko Vego, Oslobođenje, Sarajevo 1965, primjerak od 2. VII i Politika, Beograd 1965, 
primjerak od 12. augusta; Šefik Bešlagić, Fikret Ibrahimpašić, Oslobođenje, 1965, primjerak od 
2. VII; Svetislav Mandić, Oslobođenje, Sarajevo 1965, primjerak od 29. VII; Šefik Bešlagić— 
—Zdravko Kajmaković—Fikret Ibrahimpašić, Naše starine 1965 (X), 208—207, sl. 1, 2; Šefik 
Bešlagić, Stećci, 107. Doznali smo da se jedan lokalitet u Zenici maziva Odmut, vjerovatno: 
nastao od riječi Ohmut. 


Kamena ploča s natpisom se nalazila na imanju Grge Prkića u selu Podbrežju kod 
Zenice. Prenesena je u Muzej građa Zenice 1965. godine. 
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253. 


Pojska kod Zenice (1 pol. XV v.) 
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253. 


Transliteraciji 
Veći odlomak 
1. red: 4 ce NiHC4 DaicuijH]N € BOMB PANK Pab (ili PA) H KOH ME 
2. red: CNOAO NE N4CTXTIIHTE NA Nb €PE VETE 
3. red: Db HM€E Gou44 CHNJ4] 476 BOT A4Nb NA APAT 
4. red: HOA4 DHCTE A4 ZETE XMPHTH H DCH OH A 
Manji odlomak 
1 red: bw 
2. red: BHuie BEOMH CRSAXAHK 74TO MOAX D4C FO 
3. red: € Oh SHTH Icdico_ ON& 4 [0]Nb NE MOPE Icako D 
4. red: 4 "h NODH IMEN H NOCT4 OHXb 
5. red: OMX MIOTHNŠTH TIP4DH 4 TIKCTb MH CA 
6. red: 4D4 VE TH CA 


“Transkripcija: 


Vs ime oca i sinfa] az» Bogdan» na Draglićja (ja) novi kamen i postavih», A 
se pisa Vukašli)n svom» glospoldfijnu Rab ili Rafdo] i koji me biše veom# (veoma) 
subludiju (čuvao). Zato molju vase, gospodo, ne nastupajte na ns (nj) jere čete (ćete) 
vih (vi) biti kako on a [o]n» ne more kako vi. Da viste (znate), da ćete umriti i vsi 
(svi) vi [u] domu (doma) poginuti vravi, a pusti (pusta) mi slava če (će) ti slbštli] 
(doći). 


Transeription et reconstitution: 


Au nom du pčre et du fils moi Bogdan le fils de Dragić; ce fus moi qui 
6tala la nouvelle vierre, Et cela fut ćerit par Vukašin pour son seigneur Raja 
(Radoje) qui m'avait bien protćgć. Pour cette raison je vous prie, seigneurs, ne 
marchez pas sur sa tombe, car vous serez ce qu'il est et il.ne peut pas ćtre ce que 
vous čtes. Sachez, que vous mourrez et vous tous pćrissez chez vous innocents et 
tu auras la vaine gloire, 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1894 (VI), 780; W.M.B H IV (1896), S. 351—392, T. V, Pig. 3; Ljubomir 
Stojanović, SSZN, knj. III, 11, br. 4784; Jakov Krajinović, GZM 1943 (LV), 234—236; Šefik 
Bešlagić, Stećci, 54, 100—101, al. 02, 63. 


Spomenik s natpisom u obliku ploče se nalazi u Zavičajnom muzeju u Travniku (knjiga 
inventara pod br. 6). Prenesen je iz sela Pojske kod Zenice. 
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Biskupići — Muhašinovići kod Visokog (1193. g) 


254. 


254. 


Transliteraciji 


1. red: CHu UPICOM B4N% IKOKA- 3. red: O& NOA»TOPb CAĐNIH- 
HN3 IHAA ErL A4 NAl Hw :H MOCT4OH CDOH 
ili [A4 cav] 05P07% [MAĐ] 

2. red: BNH KOXVEDICIKO 74r0- 4. red: MIPAFOME : BB AdH B4N- 
PHE:H N4AE N4 NOK OX KOXAHNX ZAP4OHE 
rpojmaaox| ili [rpo- H B4NH BOHCA4BH 
MaAa] 

Transkripcija: 


Sis crkva bane Kulin zida eglda pl] ili [da seč] jeni Kučevnsko Zagorije 
i nade na nju gro[mađu] ili [gromda] u Podmgorb (Podgorje) Sljepičište. I postavi 
svoj obraze [nade] pragome. Blogl» daj banu Kulinu zdravlje i bani (banici) 
Vojislavi! 


Natpisi u poljima (vjerovatno iz I pol. XIV v. 


1 polje 2, red: ABNH BAN CTbn4 
1. red: NHCAaXb 3. red: 4 
2. red: 476 TIHC4XB AECHDOH V polje 
B.red: P...48 1. red: O€DHT% TIHC4 1. 2g]. ŽLJ 
4. red: H 47% TIHC4Xb (ab... 2) 
I polje 2. red: BOFb IM] AdH ZAPAOHE 
1. red: OB4NH 4 MbIN]b XHDOT» 
2. red: ICPHA&E XXTIANb VI polje 
3. red: CE TIHC4 PAAOXNA IcPCT- 1ored: O CHVBM 
bNNB 2. red: HATOcT 
IV polje 3. red: 4 
1. red: AECKNB PATBN 1. red: 476 TIHC4 OBP 
2. red: 4Ab 
Transliteracija čitavog teksta u poljima krugova: 
1ored: H BANH TIBINANA BOT MX AdH 
2, red: = TIHC4Xb IGPHAE XTI4Nb TAP4OHE 4 MEN XH- 
3. red: 47h NIHC4X A, ECHDOH BOT 
4. red: P 4...8 8. red: 476 B4BD4. A (P) 
5. H 476 NHCAXb 9. red: DI C&D4C . +. (?) 
6 CE TIHC4 P4AOXN4 IcPb- 10. red: 476 FIHC4 OBP4Ab 
THENNS 11. red: CHNBIMHATOCT...4...H 
7 


red: AECBNB PATBNVEDHA 1 12. red: mu... gl. 
INIHC4 & AbNH B4N4 C- 
(U V polju su glagoljska slova a, b... ž) 


Transkripcija: 
I bani; pisahb Krile župan». Azw pisaht Desivoj. R..ab.. I az» pisah». Se 
isa Radohna krpstibanfijne, Desbn» Ratenačevitn (Ratničeviću) pisa u dvni bana 
Bedpana. Boge mu daj zdravije & mens (meni) život. Aze a abve.., 1. (1) vikuvas 
(?). Azb pisa Obradu, sičb (siče) Milgost. a.i.a.i.a,b,...Ž. 


Transeription et reconstitution: 
Cette 6glise fut construite par le ban Koulin lorsqu'il oeeupa Kučevsko Za- 
gorje et il trouva les matćriaux a Podgorje, A Sljepičište. Et il mit son inseription 


au-dessus du seuil de V'ćglise. Que dieu donne la bonne santć A Kulin-ban et A 
la femme du ban Vojislava. 


Texte integral dans les cereles:“ 

Et.. j'čerivis le joupan Krile. J'ćerivis Desivoj... . Ceci fut ćerit par Radohna 
le chrčtien (le moine)! Desjen Ratničević ćerivit sous le ragne du ban Stephan. Que 
Dieu lui donne la santć et la vie a moi... Ce fut moi Obrad qui ćerivit, et Milgost 
grava (Pinseription). 


Literatura i izvori: 
Ciro Truhelka, GZM 1898 (X), 611—822, sl. 1, 


WMBH VII (1900), S. 215—220, Fig. 
1, 2; GZM 1914 (XXVI), 228, sl. 23; K. Hermann, Trudy XI, t. XII; Ljubomir Stojanović, SSZN, 
br. 5565543, 5988-5995; Vladimir Čorović, Godišnjica Nikole Čupića 1921 (XXIV), 25—31; 
Milan Karanović, Problem Kulina bana, Sarajevo 1995, 8; Pavao Anđelić, GZM 1961 (NS 
XV-XVI, Arheologija), 287—908; Marko Vego, GZM 1965 (NS XX, Arheologija), 208. Kučevsko 
Zagorje se nalazilo na području oko Kalinovika u Zagorju u Bosni, nikako u Srbiji; Jovo 
Kovačević, GZM (NS XV-XVI, Arheologija), 311—814, sl. 2; Sefik Bešlagić, Stećci, 106--107. 
Odlučili smo se za transiteraciju Pave Anđelića i po njoj smo izvršili transkripciju. 


Ploča s natpisom se nalazila na području Biskupića u blizini mahale Muhašinovića kod 
"Visokog. Spomenik se nalazi u srednjovjekovnoj zbirci Zemaljskog muzeja u Sarajevu. 


m 


255. 


256. 


Gornje Turbe (1451. g.) 


255. 


256. 


'Transliteracija: 
1. red: H&TOMB.CTEX€E.X(HOH] 3. red: H MocAH[e] ox7uxven 
X. NOVTENO H CAdBB- [Ha] [r]PeS4 N4 VeTOP- 
NO €PE ZNAXb A4 € X BTO AHTOTOHNIHC4Xb 
[MPHTH] N4 Vs 
2. red: bo T4H FPEBb., SVHNHX, 4. red: 4N4TPHA4AH CE B[or]x 
[s] 7OXIOX . 34 CDOF4 . 6954 N4 AHTIHIxb_IcH- 
XHDOT4 . SOKAŠVE . “BME + XHO[HCMO] 
de aa 
Transkripcija: 


+.<i u tomb steće (stojeći). Zlivilh počteno i slavno jere znah» da je u[mriti], 
a taj greb» učinih, [u]zvukoh za svoga života u buduče (za budućnost). I poslije] 
(poslije) uzvučenfija) [ghreba na četvrsto lito toj pisah» na čuan (= 1451. g), a 
pridali se bfoglu oba na litfi]h» [u] kibm» (kojima) živlismo). 


Transeription et reconstitution: 


. et en ćtant dćbout, Je vćcus honnčtement et avec gloire car je sus que 
je devais mourir, et cette pierre tombale je le fis faire et amener de mon vivant 
pour Vavenir. Quatre annćes aprs avoir tralnć cette pierre je Ićcrivis en 1451, 
&t nous rendimes tous les deux nos Ames a Dieu A Vage auquel nous vćcumes. 


Literatura i izvori: 

Ciro Truhelka, GZM 1894 (VI), 779180, 4. II, sl. 1; W.MB.H II (1804), S, 304, Pig. 1; IV 

(1800), S. 950—351, T, VI, Pig. 1; GZM 1914 (XXVI), 230, sl. 40; Jakov Krajinović, GZM 1943. 

(LV), 231-234; Jozo Petrović, S arheologom kroz “Travnik, 16; Ljubomir Stojanović, S S ZN, knj. 

M diubr ŠT: Bešić Baagić, “Badu 07, 184-308, sl. TC Bla su goniča ix vremana 
jeka. 


Spomenik s natpisom u obliku ploče je pronađen u Paklarskom Potoku kod Gornjeg 
Turbeta blizu Travnika, Nalazi se u Zavičajnom muzeju u Travniku pod inv. brojem 3. 


Transliteracija: 
1. red: + 4 IHIME Blor]4: Aosp 4. red: FANS (rjocnola(H]Nx): 
2 red: Ord: CE ZHA4: M IENETE 
3. red: [HIX4Ab : CDOMX: 5. red: O&icX 

Transkripcija: 


# Va [ilme blogla dobroga se zida M[i]hals svomu glospojdfi)nu knezu Vuku. 


Transeription et reconstitution: 


4 Au nom de bon Dieu cela fut construit par Michael pour son seigneur 
le comte Vuk. 


Literatura i izvork: 


Ciro Truhelka, GZM 1889 (1, knj, IV, 80, sl 10; WMBH II (1894), S. 310, Fig. 10; 
Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. II, 472, br. 4859; Jakov Krajinović, GZM 1943 (LV), 227—231; 
Sefik Bešlagić, Stećci, 61, 103—104, sl. 15. Po ostacima nekih slova između pomenutog teksta. 
zaključujemo da je na ovom kamenu bio neki stariji tekst. 


Ploča s natpisom iz Malog Mošunja je prenesena u Travnik. Nalazi se u Zavičajnom 
muzeju u Travniku (inv. br. 7). 
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257. 


258. 


Gornje Turbe (poslije 1400. g.) 


Jošanica kod Duvna (1545. g.) 
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257. 


Transliteracija: 
1. red: [+ ce nexH] 5. red: BOC4NbCiclH] 
2. red: XIM[OXKNH] 6. red: 4 NIHC4 P4AO 
3. red: MOZk T[eNb] 1. red: MHAB AHb 
4. red: VHb B4T|4Ao] 8. red: Icb 
Transkripcija: 


[FA se leži] uzmfožni] muž» t(epwlčih (tepčija) Batfalo] bosan»ski, a pisa 
Radomilu ditku. 


Transcription et reconstitution: 


(# Ci-git) le grand dignitaire tepčija (shef de la jeunesse de cour) Batalo de 
Bosnie, et I'&pitaphe fut ćerite par le seribe Radomil. 


Literatura 1 izvori: 


Ćiro Truhelka, GZM 1889 (I), knj. IV, 10; GZM 1915 (XXVI), 305—378, sl. 7,8; Ljubomir 
Stojanović, SSZN, knj. VI, 95, br. 10080; Mihovil Mandić, GZM 1924 (XXXVI), 85; Đoko 
Mazalić, Naše starine 1959 (VI), 299—242; efik Bešlagić, Stećci, 50—57, 11—112, sl. 64. 
. ž 
Spomenik s natplsom u obliku male ploče je pronađen u Batalovu grobu na srednjo- 
vjekovnoj nekropoli (Crkvini) u Gornjem Turbetu kod Travnika. 
Spomenik se nalazi u srednjovjekovnoj zbirei Zemaljskog muzeja u Sarajevu. 


258. 
Transliteracija: 
1 red: GBO MAHNHUE [ic&nH] 2.red: H F4DPO XVEK4AO GT 
A&HV H V&PO BHAHA CHME 6oB4P4 4&Mr- ili 
H noi 49Mr 
Transkripcija: 


Ovo mlinice [kJupi Vuič i Čuro (Đuro) Bilić i pokri Gavro Učukalo ot (od) 
Sime Obara 1543 (ili 1743. g). 


Transeription et reconstitution: “ 


Ces moulins acheta Dujič et Đuro Bilić et couvrit (les moulins) Gavro Uču- 
kalo de la part de Simo Obar en 1543 (ou 1743.) 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1894 (VI), 194, sl. 10; W.MB:H III (1895), S. 468, Fig. 117; Ljubomir 
Stojanović, SSZN, knj. II, 141, br. 2870. Truhelka je pronašao godinu q$MI"iako nije spojio 
krakove u slova F, tako da izgleda da je urezano grčko slovo W. Služimo se Truhelkinim 
faksimilom. 


Kamen sa natpisom je bio kod Jošanice blizu Duvna, gdje su i danas stare mlinice. 
Spomenik je uništen Hli zagubljen. 
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260. 


Rapovina kod Livna (IX—X v.) 


Lipa kod Livna (xv v) 


(6) Ebrrf 
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259. 


260. 


Transliteracija: 


..\/FERRE DIGNATUS EST AT HONORE[M] BEATI PETRI AP[OSTO]LI 
PIRO] REMEDIO ANIME SUE.., 


Transkripcija: 


...ferre dignatus est at (ad) honore[m] beati Petri Aplosto]li p[ro] remedio 
anime sue... 


Literatura i izvori: 
Mihovil Mandić, GZM 1928 (XL), sv. II, 168, t. VIII, br. 3; Viestnik 1890 (XI, br. 2, 12; 
Dimitrije Sergejevski, GZM 1993 (KLV), historiju i etnografiju, 11; Jovo Kovačević, 
Istoriski glasnik 1085, sv. 1—2, 195. Pisac datira natpis u IX vijek, Prema gratiji slova 1 orna- 
mentol natpis datiramo u IX Hi X vijek. 


Spomenik s natpisom je pronađen na ruševinama stare crkve sv. Petra u Rapovini 
kod Livna. Prenesen je u srednjovjekovnu zbirku Zemaljskog muzeja u Sarajevu. 


Transliteracij 
Lored: #4 ce A€*H 
2. red: P4AHDOH HA 
3. red: HAb HT PAME 
4. red: = IODAVRNIOA4 
5. red: NHNb 

Transkripcija: 


TA se leži Radivoj Ilićn iz Rame Kovačupoljanin». 


Transeription et reconstitution: 


# Ci-git Radivoj Ilić Kovačpoljanin (de Kovač Polje) de Rama. 


Literatura i izvori: 


Luka (Luko) Zore, Slovinac 1879 (II), 448; Arhiv IV (1857), 155, snimak 11; Sehematismus, 
Mostar 1877, 69; Moritz Hoernes, Alterthiimer II, S. 911—912; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. 
IMI, 12, br. 4192. Revidirali smo natpis na terenu 1968. godine. 
. 
Spomenik s natpisom u obliku visokog sanduka se nalazi na srednjovjekovnoj nekro- 
poli sa stećcima uz katoličko groblje u Lipi kod Livna. 
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261. Carevac u Starom Selu (xy v) 


262. Brnješci kod Glamoča (vjerovatno XY v.) 


78 


261. 


262. 


Transliteracija: 
1. red: [t] Ce > lc&44 + MHA&- 3. red:H NHRe AHTUE H H & 
THN4 + MaPOEDIHAd] HM€ MHAŠTHNE 
2. red: H NETOD€e -h- X*ENE + 4. red: A4 CE + NHTICOPb 4- 
BA4AHCADE N€ CT4OH + LU NHMb 
Transkripcija: 


[f] se + kuća + Milutina + Marojevlića] i njegove + žene + Vladisave i 
niro (niju) ditee (dice) i, i u ime Milutinn (Milutina), da se + nitkori (niko) + ne 
stavi + š njimu! 


Transeription et reconstitution: 


t la maison de Milutin Marojević et de sa femme Vladislava et de 
et au nom de Milutin que personne ne soit pas enterrć avec lui! 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1804 (VI), 782; GZM 1914 (XXVI), 236; Ljubomir Stojanović, SS ZN, 
knj. TIL, 12, br. 4703; Milivoj Vojvodić, Bosanska vila 1891 (VI), 118—120; Mihovil Mandić, 
GZM 1980 (XLII), sv. II, 116; Dimitrije Sergejevsici, GZM 1993 (XLV), av, za historiju 1 etn 
grafiju, 18; GZM 1942 (LIV), 158. 


. 
Spomenik s natpisom se nalazi u pravoslavnom groblju u Careveu u Starom Selu kod 
Glamoča. Natpis je urezan tankim dlijetom na kamenoj ploči sa ukrasima iz ranog srednjeg 
vijeka. Natpis je naknadno urezan. 


Transliteracija: 
Lredi CH... 
Ted 2... 
3. red: 4.4 HD.. HP 
S VDEČI. SA raju Tre 
Bali hrese iOBOJ, 


Spomenik s natpisom u obliku ploče se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli (Mramor) 


u Brnješcima kod Glamoča. Natpis je uništila ljudska ruka. Spomenik je dokaz dokle se širila 
ćirilica u zapadnu Bosnu. 
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263. Šumnjaci kod Glamoča (vjerovatno XVI v.) 


264. 
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263. 


Transliteracija: 


1. red: CE AEXH INE Tb 
2. red: MPHLdIN 


Transkripcija: 


Se leži kneze Priljaln. 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git le comte Prijan. 


Literatura 1 izvori: 
Setik Bešlagić, Naše starine 1967 (XT), 49—50, gl. 10, Revidirali smo natpis 1968. godine. 
. 
Spomenik s natpisom u obliku stupa (stele) se nalazi u pravoslavnom groblju u Sumnja- 


cima kod Glamoča. Narod priča da je spomenik donesen iz Malešića Dola sa srednjovjekovne 
nekropole sa stećelma. 


264. Transliteraciji 


1. red: bBIMAB s desne na lijevu stranu 
24: MB qmf8 s lijeve na desnu, stranu 


Transkripcija: 
Ostok Ostojišt (Ostojić). 


Transeription et reconstitution: 


Ostoja Ostojić. 


Literatura 1 izvori: 


Ciro "Truhelka, GZM 1894 (VI), T18—175; W.M.B H IV (1890), S. 345—346, Fig. 8; Ljubomir 
Stojanović, SSZN, knj. TII, 12, br. 4794; Petar_Mitković, WMBH I (1803), S. 403—464. Po- 
sljednje slovo u drugom redu odgovara glagoljskom slovu št (=ć). 


Spomenik s glagoljskim natpisom u obliku ploče je pronađen na Panađuru u Koluniću 
kod Bosanskog Petrovca. Tu se nalazi poveća srednjovjekovna nekropola sa stećcima 1 zidine 
stare crkve. Nismo pronašli ploču s natpisom. 
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285. Bihać (1 pol. XVI v.) 


206. Bihać (551. g) 
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265. 


Transliteracija: 


...ESICH E. 


Transkripcija: 


...esich e. (Vjerovatno posljednja slova nekog prezimena.) 


Literatura 1 izvork: 


Vaclav Radimsky, GZM 1893 (V), 58, sl. 40; WM BH III (1895), S. 50, Fig. 31. 


Spomenik s latinskim natpisom je pronađen kod Fetije džamije u Bihaću. Nalazi se 
u srednjovjekovnoj zbirei Zemaljskog muzeja. 


266. 
Transliteracija: 
[HEC SEPULTURA VIJRI & LUCE & SARTORIS DE BIIJHICHIO NEC- 
NON ET HER[EDUM] (ISUORUM]. 
Literatura | izvori: 
Marko Vego, GZM 1954 (N S IX, Arheologija), 260, t. I, sl. 4; Ćiro Truhelka, Hrvatsko 
kolo 1942 (XXIII), 13; Radoslav Lopašić, Bihać i Bihaćka krajina, 242—243. 
Spomenik s latinskim natpisom je ležao u Petiji džamiji (nekad crkva sv, Ante) u 
Bihaću. Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarajevu. 
o 
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267. 


Bihać (1551—1551. g) 


268. Bihać (1595. g) 
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267. 
Transkripcij 
IPJETRUS & REBROVICH & PRO SEPULTURA & SIBI IPSI &, HERE- 
DIBUSQUE SUIS & ANO NATALIS 
Literatura 1 izvori: 
Ciro Truhelka, Hrvatsko kolo 1942 (XXIII, 13; Radoslav Lopašić, Bihać 1 Bihaćka 
krajina, 242; Marko Vego, GZM 1954 (NS IX, Arheologija), 261, T. I, sl 2. 
Spomenik s latinskim natpisom je ležao u Fetiji džamiji (nekad crkva sv. Ante) u Bihaću. 
Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarajevu. 
268. 


Transliteracija u cijelosti: 


HIC TUMULATUSQUE * LATET * CORPUS * [SJINE * CAPITE * 
STRENUI * MILITIS * NOBILIS BERNARDINI * STIVCHOVICH *, QUI 
PRO FIDE * CATOLICA * PUGNANDO * "OCCSIS (OCCISUS) E[ST]"CU- 
R(ENJTE * ANNO * DOMINI * 1 * 5 * 2 * 3 # IN TUMULO HOC * 
IACENT ET[IAM] ALIA CO[RJPO[RJA EGREGIORUM: MILITUM: GIEJNITJIS 
STIVCHOVICH. 


Literatura 1 izvori: 


Ciro Truhelka, Hrvatsko kolo 1942 (XXII, 13; Marko Vego, GZM 1954 (NS IX, Arheo- 
logija), 261: TI sl 3. 


Spomenik s latinskim natpisom je ležao u Fetiji džamiji (nekad crkva sv. Ante) u 
Bihaću. Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarajevu. 
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269. Bihać (1525. g.) 


270. Bihać (1565. g) 
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269. 
Transliteracija: 
HANC «& SEPULTURAM & EDIFICAVEROT (EDIFICAVERUNT) & EG- 
REGII & IOANIS & ET GASPAR & CHOBASICH & PRO & SE & ET & 
SUIS & HEREDIBUS I & D 28. 
Literatura 1 izvori: 
Ćiro Truhelka, Hrvatsko kolo 1942 (XXIII), 13; Vjekoslav Klaić, Aota Keglevichiana, 40; 
Radoslav Lopašić, Bihać i Bihaćka krajina, 105-—105, 229 (izd. 1943. g); Marko Vego, GZM 1984 
(NS IX, Arheologija), 292—283, t. TI, sl. 4; Marko Mesić, Starine V (1873), 163; Ferdo SIšić, Acta 
comitlalla I, 50. 
Spomenik s latinskim natpisom je ležao u Fetiji džamiji (nekad crkva sv. Ante) u 
Bihaću. Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarnjevu. 
270. 


Transliteraciji 


HIC: EST SEPULCRUM NOBILIS: EGREGIIQUE: MILITIS: IOHANIS: 
ISATSICH: CESA[REAE] M[AJESTATIS): CAPITANEI: IN: REPATS: ET: HE- 
REDUM: EIUS ANNO DOMI[NI] 1565. 


Literatura 1 izvorl: 


Ferdo Šišić, Acta comitialla I, 50, 64; Radoslav Lopašić, Bihać 1 Bihaćka krajina, 140; 
Marko Vego, GZM 1954 (N S IX, Arheologija), 263—204, t. II, sl. 5. 
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211 Bihać (1594. g,) 


212. Bihać (1519. g) 
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211. 


272. 


Transliteracija u cijelosti: 


SEPULTURA * NOBILIS * LUCE * CVITCH[OJVICH * IUDICIS * 
BIHIC [IENSIS] (IUDJEX * CIVITATIS * P[REJFATE * SIBI * SUISQUE 
* HEREDIIBUS] * FIERI * FECIT 15 * XXIII (1524.). 


Literatura 1 izvori: 


Ferdo SIšić, Acta comitlalia IV, 316, 372; Emil Laszowski, Monumenta Habsburgica 
1 (1914), 261—202; Marko Vego, GZM 1954 (N S IX, Arheologija), 265—206, T, II, sl. 6. 


Spomenik s latinskim natpisom je ležao u Fetiji džamiji (nekad crkva sv. Ante) u 
Bihaću. Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarajevu. 


Transliteracija u cijelosti: 


SEPULTURA * ST[REJNUI * MILITI[SJ] * NOBILIS * NICOLAI * 
FARCASICH * IN * PUGNA * CONTRA * TURCAS * PRO * FIDE * 
CATOLICA * INTERFECTI * 1519 *. 


Literatura 1 izvori: 


Radoslav Lopašić, Bihać i Bihaćka krajina, 22—23, 204, 215—216; Marko Vego, GZM 
1954 (NS IX, Arheologija), 266 bilj 49—50, T. III, sl 1. 


Spomenik s latinskim natpisom je ležao u Fetiji džamiji (nekad crkva sv. Ante) u 
Bihaću. Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarajevu. 
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213. Bihać (150. g) 


214. Bihać (1560. g.) 
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273. 


Transkripcija u cijelosti: 


SEPULTURA CIRCUMSPECTI & VIRI & IOHAIS (IOHANIS) «> BUCCHO- 
VICH ET & HEREDU (HEREDUM) SUORUM & I & D & 20 (1520.). 


Literatura i izvori: 


Marko Vego, GZM 1954 (N S IX, Arheologija), 267 bil). 51, T. III, sl. 8. 


Spomenik s latinskim natpisom je ležao u Fetiji džamiji (nekad crkva sv. Ante) u 
Bihaću. Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarajevu. 


214. 


Transliteracija u cijelosti: 


HIC IACET SEPULTUS NOBILIS EGREGIUS GEORGIUS D[OMINUS)... 
FEBR(UARII] 1560. (LXJVI (= 66. G.) AN[NORUM]. RE(QUIESCAT] IN PA[CE]! 


Literatura 1 izvori: 


Marko Vego, GZM 1954 (N S IX, Arheologija), 201—208 bllj. 50, 57, T. III, sl. 


Spomenik s latinskim natpisom je ležao u Fetiji džamiji (nekad crkva sv. Ante) u 
Bihaću, Prenesen je u Zemaljski muzej u Sarajevu. 
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276. 


275. 


(8 


"g! hsod) PPIŠ-PALJ 


(š osi) peulg 


ui 


rzng 
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275. 


276. 


Transliteracija u cijelosti: 


REGNANTE * SERENISIMO * [PRINCJIPE. LUDOVICO * REGE * 
HUNGARORUM * HOC * OPUS * FINE[M] [SJORTITUM * EST * ANO 
* DOIMINIJ. I * D * 20 (=1520.). 


Literatura 1 izvori: 


Marko Vego, GZM 1954 (NS IX, Arheologija), 208-209, bil). 58—60, T. IV, sl. 10, Natpis 
je urezan na trifori porijeklom iz starog franjevačkog samostana u Bihaću. 


Spomenik s latinskim natpisom je prenesen u Zemaljski muzej u Sarajevu 1951, godine. 


Transliteracija: 
Vidi sliku br. 276! 


Transkripcija: 


Ta (taj) gradu sazidnin iz fundumenta izibrani knezb 1oraj Mikuličiću u nu 
(ono) vrime va vsej hrvatskoj zemlji bolega (boljega) človilka ne biše, začn u 
krala (kralja) Matiša u veliki počteni (poštenju) biše, začk ot cara turskoga 
ugla]rskoj zimli (zemlji) mirb našali biše. I car rimski ta (te) ga dobrim čllovi]klolm 
zoviše. I vslajki od tihu poglavite dar» dal mi biše; a Hrvati ga za nenavisto 
hercegom» Ivanišemn pogubiše. Ki li se oće takim človilk[om zvati, neka takovb 
grade iz fundumenta ima izezidati, tere ima s[voj] bitake. 


Transeription et reconstitution: 


Ce chitenu fut bati de ses fondations par le comte ćlu (&leetif) Juraj Miku- 
ličić, A ce temps dans tout le pays croate nvexista I'homme meilleur que lui. Pour 
cette raison il fut en grande honneur auprčs du rois Matijaš et il a rćussi A obtenir 
de Iemperour ture la paix au pays hongrois. Et empereur de Rome l'appelait 
honnčte homme. Et chacun de ces dignitaires lui donna de grands cadeaux, mis 
les Crontes le tučrent par envie, A Iaide du herzćgue (due) Ivaniš. Celui qui 
voudrait avoir une tele reputation, qu'il bAtisse pour son existence un pareil 
chateau des fondations. 


Literatura 1 Izvori: 


Radoslav Lopašić, Bihać i Bihaćka krajina, Zagreb 1890, 140—150, 141 bilj. 2; Ivan 
Kukuljević, Nadpisi srednjovječni, br. 232; Ciro Truhelka, Naši gradovi, 38—37; Mirko Valentić, 
Kameni spomenici, br: 92. Spomenik fotografisala Ljerka Krtelj. 

Spomenik s glagoljskim natpisom se nekad nalazio u zidu grada Bužima. Prenesen je 
u Arheološki muzej u Zagrebu i odatle u Povijesni muzej Hrvatske u Zagrebu. Inventarisan 
je pod brojem 6830. 


93 


277. 


278. 


Kijevci ispod Kozare (x—xl v.) 


Osredak kod Kulaša (1999—1314. ? g) 
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277. 


278. 


AGRB7?8] 


Transkripcij 


..radbnu (radinou) ili Radšnu (Radinou). 


Transeription et reconstitution: 


construite (I'&glise) (ou Radinu) 


Literatura i izvork: 


Marko Vego, Bekija kroz. vijekove, 108, sl. 06. Na kraju okrnjenog glagoljskog natpisa 
ima glas uo (=ou=u) napisan oblom glagoljicom, kao što je pokazala konačna revizija 
natpisa. Karakteristika pojedinih slova 1 glasova pokazuje da se radi o jednom od najstarijih 
glagoljskih natpisa u Jugoslaviji. Naročito je važna činjenica što se pomenuti natpis pronašao 
na području stare Panonije, gdje su učenici Cirila 1 Metodija djelovali još u IX 1 X vijek 
Ostavljamo detaljniju analizu i zaključke boljim ekspertima naše filologije. Naglašavamo da su 
neki redovi u natpisu namjerno oštećeni. Izgleda da je bilo 7 Ili & redova natpisa, kao što se na 
površini nazire po ostacima nekih poteza od slova. 

Natpis je pronađen 1958. godine na lokalitetu Manastirištu u selu Kljeveima ispod 
Kozare kod Bosanske Gradiške. Kameni odlomak je vjerovatno iz neke stare crkve. Nalazi se u 
Zavičajnom muzeju u Banjoj Luci. 


Transliteracija: 


1. red: CE MIHC4 Abibicb IbNETA XPBD4THN4 


Transkripcija: 


+ Se pisa dvbk» (dijaku) ksnezaHrpvatina. 


Transeription et reconstitution: 


Ceci fut ćcrit per le seribe du comte Hrvatin. 


95 


279. Staro Selo kod Donjeg Vakufa (xrv—xv v.) 
I dio odlomljen 


Literatura 1 izvori: 


Ferdo Sišić, Vojvoda Hrvoje Vukčić Hrvatinić, 5—7, 9, 22 bilješka, 25, 26, 27, 37. Početak 
natpisa je oštećen. 


Kameni spomenik s natpisom u obliku kubeta pri vrhu oštećen pronađen je u 
pravoslavnom groblju u selu Osretku kod Kulaša. Nalazi se u Zavičajnom muzeju u Doboju. 


279. 


Transliteracija: 


O HME GTU4 H CHN4 H CBETOT4 A[X]X4 4MENb CE € IC4MH P4A OH 

Ud SHAHA4 MHAOCTHie BOXHOMb H C TIOMOAHI+ POA4 MOr4 

HIHAdXb MNOO V4CN FPOSNHUX H NOCT4OHXb CH I<4MH 

N4 IFPOSNHUH MOEH H FOTO OHXb CH OHVNH AOMb 74 *H 

DOT4 CDOEI74 4ICO XOŽE F-Nb (FIOCNOAHINB! Bl0]TB CEBH H APT MOEMS 
MOA& SP4THio H CTPHNE H NEOHCTE NPHCTXNIHTE H K4AH 

TE ME H NE NONIHP4AHTE ME NOTAMA €PE AET€ BHTH 

OH Ic4KODb EC4Mb h 4 NEAX BHTH Ie4iCODH 

ECTE OH [4 CE] NiHC4 DeCEOICO IC&IEKA4MODHAb 


NIM 


Transkripcija: 


V ime otca (oca) i sina i svetoga dfu]ha amen, Se je kami Radojica 
(Radojice) Bilića. Milostito (milostiju) božijom» i s pomoćiro (pomoćiju) roda moga 
izidah» mnogo časnu grobnicu i postavihh si kami na grobnici mojeji i ugotovih» si 
vični dom» za života svojega, ako (= kako) hoće glospodilns blolge, sebi i drugu 
mojemu. Molju bratito (bratiju) i strine i neviste, pristupite i žalite me i ne 
popirajte me nogama jere ćete biti vi kakovn (kakavs) jesam» (ja), a b(ja) neću 
biti kakovi jeste vi. [A se] pisa Veseoko Kukulamoviću, 


Transeription et reconstitution: 


Au nom du pčre, du fils et du saint esprit amen. Ceci est la pierre tombale 
du comte Radojica Bilić. Grace A Dieu et a Paide de ma famille je fis batir cete 
respective crypte et dresser la tombe et construire ainsi ma maison ćtemelle de 
mon vivant, selon la volontć du Seigneur, pour moi et pour mon 6pouse. Je vous 
prie, frčres et soeurs et belles soeurs, venez et d6plorez-moi et ne marchez pas 
sur ma tombe car vous serez ce que je suis et je ne serais pas ce que vous čtes. 
(Bt ceci) fut ćerit var Veseoko Kukulamović. 
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Prepis teksta: 
E HYIG Uo HCHNJAHCIBE TOFAAXA a IVJENA CE jcdVin Blog 
WBHAHAA IHAOG PIO BOXCHONMA HCNOMO&HHO POA4 MOr4 
HSHAdAb VNOPO MACNE PPOBNIHG HIOCTABHARCH KAVI 


NAPPOBIH'H MOEH H&POTORHAb CH BHH-NI,AOM 74914 
BOT4 CROETA seo "ROBE Fh Krk CEEH HAĐYP dean 


MONŠ B P4THEO HCTPHNE HNETEHCTE NIPHČTE HAN 
PEDNE HNNOFIHPHTE ME NOPANA EREHETE RHTH 


EH KAKOBK €CNak "bo drk NEA Š PEH KWKOBH 
€cre ZH mHc4 peceoko IKčKBAćmo Bu ab 


280. Slatina kod Banje Luke (ari. 4) 


280. 


Literatura 1 izvori: 


Konstantin Herman, GZM 1891 (III), 48—5, sl. 4; W.M.B H III (1895), S. 488-—490, Fig. 8; 
Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. ITI, 12, br. 4191; Šefik Bešlagić, Stećci, 16—77, 105—100, 104, 
103. Služimo se Hermanovim faksimilom uz neke sitne izmjene u čitanju teksta. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi u Starom Selu kod D. Vakufa u 
pravoslavnom groblju između mnogobrojnih stećaka, Danas je spomenik razbijen u dva dijela 
zbog mekoće kamena 1 djelovanja ljudske ruke. 


Transliteracija: 


$3 Pzigihms 
oš. mgzv hamig 
MPRI) OO KAZI 
PI PLEN uzi.8» 
Dok [2011 oma 
KAP 

[8]) PRO. 


se 


TETI! 


nes 


nskripcija: 


Se pilslati. Ta.tić Ježi. Vasile Vrsil. Se pisa Tilsbn vi [lJetto čkan (= 1471. g). 
[Sle pisa... 


Transeription et reconstitution: 


Ceci ćerire. Ci-git Tatić. Vasile Vrsil. Ceci fut ćerit par Tiljen en 1471. Ceci 
fut ćerit. 


Literatura 1 izvori: 


Ante Lovrić, GZM 1997 (XLIX), sv. 1, 81—35. Revidirali smo Lovrićevu transliteraciju 1 
transkripciju, tako da smo, pored ostalog, pronašli i godinu urezivanja natpisa. 
naso 


Spomenik s glagoljskim natpisom je pronađen u Slatini kod Banje Luke. Ploča omanjeg 


oblika sa primitivnim crtežima životinja (jelena i srne) i različitim geometrijskim likovima. 
Spomenik se nalazi u srednjovjekovnoj zbirci Zemaljskog muzeja u Sarajevu. 
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282. 


Mišinci kod Dervente (1521—1566. .) 


II dio 


Duboštica kod Tuzle (vjerovatno XV v.) 
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281. 
Transliteracija: 


Istočna strana 
red: GBAHE 
red: A€XH MH 
: OTPANOŠK Ni 
red: DHAb 
Bočna uža strana 
1. red: Nd CBGGH SduHNH 
2, red: 734 L4P4 CXAHM4N4 


Transkripcija: 

Ovdije leži Mitran (?) Vuk...n..vićb na svojoj baštini za cara Sulimana. 
Transeription et reconstitution: 

Ci-git Mitran.... dans la terre hćritće de ses pčres au temps de empereur 


Suliman. 


Literatura i izvori: 


Grga Martić, Arhiv IV (1857), 148—149, crtož br. 14 
1, 208, br, 610. Revidirali smo natpis na terenu 1968. godine. 

Spomenik s natpisom u obliku nišana stoji u katoličkom groblju u Mišinelma kod 
Dervente. 


Jubomir Stojanović, SSZN, knj. 


282. 


+. OC4Ob BPE Bb 
i PP4AHAB IO 442 


...osavn bre bbše] 1oradićn (Juradiće).., 


Transeription et reconstitution: 


+... Juredić.... 


Spomenik je u obliku kamene stolice ukopan u zemlju u dvorištu Osnovne škole u 
Duboštici kod Tuzle. Natpis je veoma oštećen. 
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283. Vražići kod Čelića (xv w 


284. 


283. 


284. 


Transliteracija: 
Lred: OBH.... MB IFOHVHN . 
2. red: o... 4NHNB 4 MOTHBE N... 5. red: OA4Nb V4Cb H MOCT4OH 
cPHN SHAHFb ro 
3. red: = ..OCIIOAHNH NPHDX. +. 6. red: .. NB DBKOC4Db H SP4Tb 
UH AOBP... M& BPAbN (?) 
4. red: N4 uu NETFODHMb SP4TO- 7. red: [C SPJATHOM 
Transkripcija: 


Ovi... nin» a pogibe n... Seip.. [glospodini privu... vi dobr... na š 
njegovim» bratom» Gojčinfome] [dođe] dan», časb i postavi biligu Go...ne, 
Vukosave i bratn mu Brašn (?) [s brlatioms. 


Transeription et reconstitution: 


et pćrit.... avec son frčre Gojčin, vint le jour, I'heure et dressa la tombe... 
Vukosav et son frčre Brajan (?) avec les frres, 


Spomenik s natpisom leži na njivi porodice Hamidovića u Dolu u selu Vražićima kod 
Celića. Pronašli smo ga 1967. godine. 


Transliteracija: 


red: # CE AEXH CA4AHMB (ili CA4AH M) 
red: CHN& N4 CBOH 7ZEMA|H] 
: NI4_ MAEMEJNHTOH 4 NOCT4DHUJE CH BIHAHFb] 
red: [CIBLA4]MB CHNODBB OBP4A ... 
red: H...Mb 


ESLIS 


Transkripcija: 


+ se Ježi Sladim? (ili sladi-slatki mi) sin na svoji zemljli) [na plemelnitoj, a 
posta(vilše si blilig] (slu(da]me sinovn Obrad... i... mp. 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Sladimja (ou mon doux) fils dans sa terre fćodale et cette tombe fut 
dressće par sept fils: Obrad.... 


Literatura i izvori: 


Martin Nedić, Arhlv IV (1857), 149—160, crtež br. 4; Mih. Valtrović, Starinar V (1888), 
86, 4. IX, v; Ciro Truhelka, GZM 1895 (VII), 359, sl. 17; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 
6, br. 4198. 

Spomenik s natpisom u obliku ploče, danas razbijene, leži u katoličkom groblju u 
Strepcima kod Zovika. 
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285. 


286. 


Vakuf kod Šibošnice (xv. v.) 


Piperi (xy v) 
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285. 


Transliteracija: 
1. red: Ce €CTb NOICOHNE OBP4- 3. red: MAH NAEMENHTOH N4 
A4 XPPXIHVHAA (xP|N]- BPBXX MB: cx 
HVHA4 [H AOBpk x 4. red: H MOCT4OH N4 NEM CH 
2. red: HIx| N4 CHEM CDBT& H BbA[blrb CHNb €ro 


nlebke Nia] cnoeH ze 


Transkripcija: 


Se jest pokojište Obrada Hrižličića ili Hrlnjičića, i dobrh (dobri) žilh] 
(=živih) i na sijemu svitu i Ife]že nfa] svojeji zemlji plemenitoj na Vrshu m#. 
Shi (si) postavi na njfelm» si bhbl[klge sinn jego. 


Transeription et reconstitution: 


Ceci est la tombe d'Obrad Hržičić (ou Hrnjičić). Je vćcus honnčtement dans 
ce monde et je repose dans ma terre fćodale sur mon Vrh. Ce fut son fils qui 
dressa pour lui cette pierre tombale. 


Literatura i izvori: 


Milica Baum, Članci i građa, 55, sl. 10; Šefik Bešlagić, Oslobođenje, 1908, primjerak od 
8. I. Revidirali smo natpis na terenu. 

Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na njivi Živana Ilića na srednjo- 
vjekovnoj nekropoli sa stećeima u Vakufu kod Šibošnice (općina Lopare). 


286. 

Transliteracija: 
lored: [4ceAjexHK... 6. red: 4 MOCT4OH CEH 
2. red: BPATOC4AHA 7. red: OBbAHTB AbD4 
3. red: N4 CQOH ZEMAH 8. red: CHN4 BOXHVbICO 
4. red: Nd NAEMENHTOH 9. red: H APAFXAHNb 
5. red: —N4 OHCOP4Xb H 

"Transkripcija: 


[A se lježi K... Bratosalić na svoji zemlji na plemenitoj na Visorahu 
(Visorama), i a postavi seji bbligu dvva sina Božičiko i Dragulino, 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Bratosalić dans sa terre fćodale sur Visore, et cette pierre tombale 
fut dressće par deux fils: Božičko et Dragulin. 


Literatura i izvori: 
Setik Bešlagić, Oslobođenje, 1968, primjerak od 7. I. Revidirali smo natpis na terenu. 


Spomenik s natpisom u obliku visokog sanduka leži na srednjovjekovnoj nekropoli sa 
stećcima u Piperima na području Visora (općina Lopare). 
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287. 


288. 


Piperi (xy v) 


Piperi (xy vw 


Južna strana 
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281. 


1ored: i. BHO AHA. BMAH NA 
2. red: 4 CHE NEXH MNAEMENH 
3. red: MA4AHNB TOH N4 

4. red: ..NHVHAb BHCOPEXb. 
5. N4 CBOH 


Transkripcija: 


...bio dia ..a sije leži Mladin» .. ničić na svoji zemlji (zemlji) na plemenitoj 
na Visorsh» (Visorama). 


Transeription et reconstitution: 


.... Ci-git Mladin... dans sa terre fćodale sur Visore. 


Literatura 1 izvori: 


Mih. Valtrović, Starinar V (1888), 86; Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 5, br. 4155; 
Sefik Bešlagić, Oslobođenje, 1968, primjerak od 7. I. Revidirali smo natpis na terenu 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka leži u Piperima na srednjovjekovnoj 
nekropoli sa stećcima, a na području Visora (općina Lopare), 


288. 
Transliteracija: 
Južna uža strana 
Lredi 2. HAb 
2 red: C4OBH PA 
8. red: ...b H BP4BNb 
4. Ted: ...€ BOFOMB H € 
5. red: POAOME 


Zapadna strana 


1. red: ... AEMENHTOH N4 OHCO|P4X]b 
2. red: DH BP4T X POA 4 MNOCTI4OH] 
3. red: ue 

Transkripcija: 


[A se leži]... ilb [na svoji zemlji na] (plemenitoj na Visofrah]s, vi bratik u 
rodu, a postlavijše [Mil]save (?) i Radfosav]e (?) i Brašnn .., s bogomu i sla] 
[svojim] rodom». 
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289. 


108 


ion et reconstitution: 


(Ci-git)... dans sa terre fćodale sur Visore, vous frčres de famille,..,. et 
dressčrent cette pierre Milisav (?), et Radošav (?) et Brajan.... a Vaide de Dieu 
et de sa famille. 


Literatura i izvori: 


Šefik Bešlagić, Oslobođenje, 1968, primjerak od 7. I, Revidirali smo natpis na terenu. 


Spomenik s natpisom u obliku sanduka sa monolitnim postoljem leži na njivi Neđe 
Stevanovića između ostalih stećaka u Piperima na području Visora (općina Lopare). 


289. 


Transliteracija: 


L deg 4 Ce A€ExH 

2 METICO PaH 

8. e ICODHA Nd € 

4. red: DOVH B4u 

5, red: HNH H(=&)kopd 
G.red: He CH BAT 

1. red: MocTaBIH] 

B. red: = ou[&] PaHcO 

Transkripcija: 


A se Ježi Petko Rajković na svojoj baštini i (u) Koraro (Koraju). Si blililije 
postavi ocu] Rajko. 
Transeription et reconstitution: 
Ci-git Petko Rajković dans sa terre hćritće a Koraj. Cette pierre tombale fut 
dressće par Rajko pour son pčre. 
Literatura i izvori: 


Sefik Bešlagić, Oslobođenje, 1967, primjerak od 10. XII. Revidirali smo natpis na terenu, 
. 


Nišan s natpisom se nalazi u vrtu Osnovne škole u Koraju donesen iz Agićeva mjesnog 
groblja. 
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290. Puškovac kod Koraja (xy s.) 


291. Babajača u Koraju (vjerovatno XIV v.) 
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290. 


Transliteracija: 
I polovina ploče IT polovina ploče 
A STE lmd 4. žu 
2. red: .NHNS 4 
3. red: one : NPEObICO H P. 
4.red: bor :TICO ž€ 1 CHSHAHFIb] 
[LOT-*E]HTH [njorx 
SH F4 BOrb 
Transkripcija: 


..+ [plemeniti Gostiljanin» postavliše bilig. g. (3) sinjove: Previko i Rad- 
mil» i Radinacs, Tko će si bilig[b] [pogubliti, [plogubi ga bogu! 


Transeription et reconstitution: 


. Noble Gostiljanin. La pierre tombale fut dressće par trois fils: Prvko 
et Radmil et Radinac. Que Dieu tue celui qui d6trujrait cette pierre tombale! 
Literatura i izvori: 


Ćiro Truhelka, GZM 1895 (VID, 850, sl. 14; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. II 4, 
broj 4748. 


Spomenik « natpisom u obliku ploče, sada razbijene, nađen je u gelu Puškovcu kod 
Koraja. Prenesen je u vrt Osnovne škole u Koraju. 


291. 


Transliteracija: 
lored: i. AO... 


2. red: AMHTPOMb N4 CDOEH ZlEIMAH Ho... 
3. red: TIHC4 Abicb P4AOCIb HrePbH 


Transkripciji 


. Dmitroms na svojeji zlelmlji na [plemenitoj]. Pisa disku Radosavn 
i 1omifenić) (Jurjević). 


Transeription et reconstitution: 


. avec Dimitar dans sa terre fćodale. Ecrivit le scribe Radosav Jurjević. 
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292. Stanovi u Koraju (xy v) 
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292. 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1895 (VII), 351; Milica Baum, Članc! i građa, 1958 (11), 57—58, sl. 12. 
Revidirali smo natpis na terenu. 


Spomenik s natpisom u obliku ploče se nalazi na Crkvištu u Babajači na području Koraja. 


Transliteracija: 


red: CE AEXH TPIHJGICO [AP4XNIHAb N4 CBOEH [ZEMAH] 

red: N4 NAEMENHTOH FIOCT4GHUE Nd NEME Gi BH 

red: [AH]r& VETHPH CHNODE MHOAP4"b H PATICO H BECEOKO 
red: H bicosih 


Pon 


'Transkripciji 


Se leži Trlijvko [Dražnjiće na svojeji [zemlji] na plemenitoj, i postaviše na 
njemu si biflilge četiri sinove (= sina): Miodrag i Ratko i Veseoko i Bkobn 
(Jakob). 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Trifun Dragnić dans sa terre fćodale et cete tombe fut dressće pour 
lui par ses quatre fils: Miodrag et Ratko et Veseoko et Jakob, 


Literatura i izvori: 


Agić Alija, GZM 1901 (XIII), 446—447, sl. 4; Milica Baum, Članci i građa, 1958 (I), 56—57, 
SL 11. Dopunili smo prezime pokojnika po Agićevu prepisu. Stanovi pripadaju širem području 
Koreja. Revidirali smo natpis na terenu. 

Spomenik u obliku visokog sanduka se nalazi na lokalitetu Mramorje (Vukovac) u 
Stanovima. Neka slova na površini gpomenika su naknadno urezana, i to u novije doba. 
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293. 


294. 


Tutnjevac (xV v) 


293. 


294. 


p9 


Transliteracija: 


1ored: Gae. NjovHDaeTIb 
2. red: . 4N4NHNB : N4 CDOEH bicoH ZEMAH 4 no 
3. red: [CIT4DH : CHF O: CHN4 APAT[0]b . H BOFA4N: 


Transkripcija: 


Sde.. pločivaet)e .. ananinb na svojeji skoj (jakoj) zemlji. Po[sltavilsta] sigu 
.v. (2) sina: Draglo]b (Dragoja) i Bogdan», 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git.... dans sa terre solide. Et la pierre fut dressće par deux fils Dra- 
goje et Bogdan. 


Literatura i izvori: 
"Tomo Dragičević, GZM 1889 (D), knj. III, 24; Ljubomir Stojanović, S S ZN, knj. III, 5, br. 
4151. Revidirali smo natpis na terenu. 
. 


Spomenik s natpisom u obliku ploče se nalazi na vrelu Mišljevac u selu 'Tutnjeveu 
(općina Lopare). 


Transliteracija: 
1. red: #4 CE AEXH MHX4Ab DECEAHNODH[AD] 


2. red: 4 MNOCT4OHCT4 DHCT4 [4 Nd] NEMB licd] 
3. red: MEN.D. [BP]4T4 [M4PETHNS H B4THAb 4 CE FIHC4 SPANHLLIJATK AHbic] 


Transkripcija: 


HA se leži Mihalb Veselinovi[će), a postavista [a na] njemu [ka)men .v. (2) 
[brlata [Maretins i Batićn. A se pisa Brani(šlat» dite]. 


Transeription et reconstitution: 


+ Ci-git Michael Veselinović, et cette pierre fut dressće pour lui par deux 
frčres: Martin et Batić. Et ceci fut ćerit par Branišat, le seribe. 


Literatura i izvori: 


Tomo Dragičević, GZM 1889 (1), 24; Vid Vuletić — Vukasović, Viestnik 1889 (XI), 10; 
Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 5, br. 4752; Vatroslav Jagić, W MB H III (1895), S. 398. 
Tekst smo dopunili po prepisu u Viestniku. Natpis je veoma oštećen. 

. 

Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi zatrpan u njivi Stevana Tomića u 

Gornjem Dragaljevcu kod Bijeljine. 
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295. 


296. 


Lipik kod Bijeljine xv s) 


Batkovići kod Bijeljine (vrijeme neodređeno) 
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295. 


'Transliteracija: 
1. red: 4 ce NEH [rpsBlsub xoPiH] 
2. red: Ab 4 NocT4OIH] 
3. red: [Nd] NEMb BBAĐIFE]...CT4NE SPA|T6| 
4. red: Hero t 


Transkripcija: 


A se leži [Grubjuep Horli]ćn, a postavli) (nja njem» bbiblgu] . 
brlats] jego +. 


stan 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Grubac Horić, et dressa cette pierre... son frčre +. 


Literatura i izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1895 (VID, 861, sl. 18; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 5, 
br. 4750. Upotrijebili smo tekst | sliku po Truhelki jer je danas tekst nečitijiv. 


Spomenik u obliku stupa (stele) nalazi se u Lipiku kod Bijeljine. 


296. 


Transliteracija: 


1. red: [ce nlexHP4O . 
2. red: MHAOE 4NKO € 


"Transkripcija: 
[A se Iježi Rao... Miloje Anko... s... 


Transeription et reconstitution: 


(Ci) — git.... Miloje. 


Literatura i izvori: 
Spomenik s natpslom je pronašla kustos Milica Kosorić. Nađen je na Klisi (Jazbine) u 


Batkovićima, gdje su izvršena arheološka iskopanja. Ustanovljeno je da je lokalitet još iz 
ranog. srednjeg vijeka. 
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297. 


298. 


Kikači kod Tuzle (Y v) 


II dio 
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297. 


298. 


Transliteracija: 
1. red: # CE AEXH BPANICO DEP- 4. red: TB H MHABKO H CHNB O 
IcoDIHŠ6] [Na cnoH] + MHABICO 
2. red: ZEMAH N4 NAEMENH- 5. red: 4 TIHC4 ra TIPbPAAb AH- 
TOH NiocT4OHuE| “bliclb TOPBAb 
B. red: N4 NEMB BP4THb BHA- 6. red: NODHVB 


BT'b MIHABEP4 


Transkripcija: 


+ Se leži Branko Verskoviću] [na svoji] zemlji na plemenitoj. Plostaviše] 
na njem» bratib bblbge: Milebrate, i Milsko i sin» o.. Milsko, a pisa ga Prbrad» 
diblk)» Tvrpdinoviče. 


Transeription et reconstitution: 


4 Ci-git Branko Verković dans sa terre fćodale, La pierre fut dressće pour 
lui par ses frčres: Milbrat, et Milko et le fils.. Milko et gravće par Prerad, le 
tailleur de pierre (Tvrdenović). 


Literatura 1 izvori: 
Vid Vuletić — Vukasović, GZM 1889 (I), knj. II, 78—80; Viestnik 1889 (XI), br. 2, 49—50, 


br, natpisa LX; Ciro Truhelka, GZM 1805 (VID, 351—952, al 16; Ljubomir Stojanović, SSZN, 
i, 2. br. 4185. Spomenik je uništen. Upotrijebili smo Trihelkin faksimil. 


Transliteracij. 


Zapadna uža strana 
redi [4cle AEXH XOTHN& 
red: SOFOC4AHVB Nd 

red: MIBAEMENHTOH 


Južna bočna dulja strana 
red: CDOH ZEMAH 
red: MOCT4OH P4AODJAN H] 
red: [PA] AODHNb CHN4 
red: [osa] ona ciHlnib] 


Br 


Transkripcija: 


[A sje leži Hotinu Bogosaliču na pnlemenitoj (plemenitoj) svoji zemlji. Postavi 
Radovlan i] [Ra]dovinw, sina, [oba] ova sliJnfe] (= sina). 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Hotin Bogosalić dans sa terre fćodale. Cela fut dressće par Radovan et 
Radovin, du fils, ces (deux) fils. 


Literatura i izvori: 


Vid Vuletić — Vukasović, Viestnik 18880X), 50: Ciro Truhelka, GZM 1895 (VID, 345, sl 
1; Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 3, br. 4141. 


. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli sa 
stećcima u Lipovici (općina Lopare). 
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299. 


Sakotići u Tobutu (XY v.) 


I dio 


II dio 
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299. 


Transliteracija: 


Uža bočna strana 


1. red: 

2. red 

šanka 1.5 
4. red: $ VE XHO 
5. red: 4Kco BH 
Gredi: CT4B...4N 
7. red: HNb 


Dulja bočna strana 


. red: MOocTI4JOHUWE ... 
2. red: DA4TIIcOJ BOr-x 


Spomenik je jako oštećen pa je teško sastaviti tekst u cijelosti. 


Literatura 1 izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1895 (VII), 340, sl. 6; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. II, 3, 
br. 4742; Milica Baum, Članci i građa, 1958 (ID), 54. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi u Sakotićima na području Tobuta, 
Slova su mnogo oštećena. 


121 


300. 


301. 


Šakotići u Tobutu 


122 


(XV v) 


300. 


Transliteracija: 


& 


ME PART RC 
redi... H4CDOH 

. red: MOCIC... ...NHT.. 
red: Hine. 

red: HP4AŠN i. 


men 


Transkripcija: 


Nije moguća. 


Literatura 1 izvorl: 


Viestnik 1887 (IX); Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 4, br. 4143; Ciro Truhelka, 
GZM 1895 (VID), 341, sl. 9; Milica Baum, Članci i građa, 1958 (ID, 84. 


. 


Spomenik s natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi u Šakotićima na području Tobuta. 


301. 
Transliteracija: 


..MA... 

+. NIHTJOH 4 ce [nocT] 

4OHCT4 [SHA] 

trb [AlB4 CiHINB 

TPRAOE 4 TOH NIHC4 
TOHVHNb Nome 


dazzz 


Transkripcija: 


[A se leži... na svoji zemlji [plemelnfit)oj. A se [postlavista [bil]igu (d]va 
sliln» (sina), Trzdoje, a toj pisa Gojčin» popi. 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git... dans sa terre fćodale. Et cette pierre fut dressće par ses deux 
fils.... Tvrdoje, et cela fut gravć par le pope Gojčin. 


Literatura 1 izvori: 


Ciro Truhelka, GZM 1895 (VII), 347—348, sl, 10; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, br. 
4144, Upotrebljavamo Truhelkin faksimil. 

Spomenik # natpisom u obliku sljemenjaka se nalazio u pravoslavnom groblju u Trnjač- 
koj u Tobutu, Nismo ga pronašli. Vjerovatno je utonuo u zemlju il upotrijebljen za noviji 
spomenik. 


123 


302. 


303. 


Tobut kod Lopara (xy v.) 


I dio 


124 


302. 


308. 


DEE 


RRREREKE 


Transliteracija: 


PGO Brie 


MA... 

BHVE . 0 

OVANHNE 
Di ARE 


Spomenik u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli sa stećeima 
kod kuće Radoja Mitrovića u Tobutu blizu Priboja. Slova su oštećena od ljudske ruke. 


RERERE 


Bočna uža strana 

[d] ce AexH APar 
O€ PNOTHAb 
T&NIBICODHA 
OAEMENHTH 
CDHSNHV4 

NHNb 


Transliteracija: 


Bočna dulja strana 


1. red: 4 MOCT4OHCT4 BHAHFb 

2. red: .D.CIHIN4 MHAOBP4T6 H 
PH 

3. red: ISHAB 4 TBICO Z€ CH SHAH 

4. red: TRNOFXBHTHNOTFXBHF4 

5. red: Bb (S[or]b) 


Transkripcija u cijelosti: 


(A) se leži Dragoje 1onotićn Tupsković, plemeniti Svibničanine, a postavista 
bilige. v. (2) sf)na: Milobratn i Pribil. A tzko će si bilig pogubiti, pogubi ga 
blogle! 


125 


II dio 


Peljave u Priboju (xv. v.) 


304. 


126 


304. 


Transetiption et reconstitution: 


Ci-git Dragoje Junotić Tupković, gentilhomme de Svibnica, et cette pierre 
fut dressće par deux fils: Milobrat et Pribil. Pt celui qui detruirait cete tombe, 
que Dieu le tuel 


Literatura 1 Izvori: 

Viestnik IX (1887), 12; Ciro Truhelka, GZM 1895 (VII), 342—343, sl. 5; LJ. Stojanović, 

SSZN, knj. III, 3, br. 4739; Milica Baum, Članci i građa, 1958 (II), 58—54, sl 1, 2.3. Ime 
dijaka je nečitljivo. a 


Spomenik s natpisom u obliku visokog sanduka se nalazi u selu Peljavama u Priboju. 


'Transliteracija: 

Početna široka strana: Uska bočna strana 
1ored: # ce A€&XH S 1. red: + MOCT4 
2. red: PATEMHO 2. red: BH SHA 
3. red: "P4HICOBH 3. red: € CHN& € 
4. red: Ab BOAEP4A 4. red: FODb N4 
5. red: ODb XNškb 5. red: HMAĐBAH 
G. red: N4 CBOGH 7ZE€ 6. red: H BP4TO 
7. red: MBAH NA€M 7. red: AB CDOE 
B. red: €NHTOH N4 B. red: M& 6T 
9. red; 4IcOBH . 9. red: BUN. 
10. red: IO &€ CH 10. red: 4.44. Tie 
11. red: [SH]AHrb MoršS 


12. red: (H]TH Norx8H [r] 
13. red: [4] Srb (Slo]rb) 


Transkripcija: 
+ Se leži Bratumio Brajkovićn Boleradove (Boljeradovs) unuke na svojoj 
zemelji (zemlji) plemenitoj na ..akovi ..Ko će si [biligs pogublilti, pogubi [ga] 
blolgs! 
+ Postavi bileg sin» jegov» najmlšdii (najmlađi) Bratol> (Bartols) svojemu 
otkcu n. . 


Transeription et reconstitution: 


+ Ci-git Bratmio Brajković, le petit fils de Boljerad, dans sa terre fćodale 
Qui dčtruirait cette tombe, que Dieu Iassomme. 
+ Cette pierre fut dressće par Bartol, le plus jeune de ses fils, A son pčre 


Ciro Truhelka, GZM 1895 (VID,3 
Revidirali emo natpis na terenu. 


; Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 3, br. 4140. 
. 
Spomenik s natpisom u obliku stupca nalazi se na seoskom putu u Peljavama na pod- 
ručju Priboja. 


127 


305. 


306. 


Sniježnica (xv v.) 
I dio L 


Kalesija (zaselak Brkići) (1 pol. XV v.) 


EaA€XHA o) Ap dA 
jek NEE Nore a 


128 


305. 


306. 


Transliteracija: 


Uža bočna strana 
lace njexe DB... 

red: .. TOAOBOBHAb 

red: .. CEOO N4 CDO 
red: 6wH ZEMAH NAelem] 
€NHTO|H] 4n 


seen 


Dulja bočna strana 
1. red: OCT4OH NEFODHXb CEAMB 
2. red: CHNODB N4 NEM BHAHBI 


Transkripcija: 


[A se Iježe Vlelseoko Goloboviće na svoji zemlji plemenito(j), a postavi 
njegovih» sedam» sinov» (sinova) na njem» biligu. 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Veseoko Golobović (Golubović) dans sa terre fćodale, et cette pierre 
fut dressće pour lui par ses sept fils. 


Literatura i izvorl: 


Ciro Truhelka, GZM 1895 (VII), 344, 61. 6; Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 8, br. 
4138. Revidirali smo natpis na terenu. 

Spomenik s natpism u obliku malog sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj 
nekropoli sa stećcima u Sniježnici (općina Zvornik), 


Transliferacija: 
1, red: #4 CE A€XH AdBHXHDb 4. red: KMPhXb XCbVE NA ME 
APALICOG IC4MH MHAŠTH 
2. red: HABIN4 CDOEH JEMAH N4 5. red: Nb IGBAODHAb X FOAK- 
NAEMENH LH 4 HCA NHKOAG Ap4+ 
3, red: TOH IG4A4 XTEXb NOSH- TONEOHAD 
TH T4A4 H 
"Transkripcija: 


HA se leži Dabiživ» Draškovići na svojeji zemlji na plemenitoj. Kada hteh» 
pobiti (živjeti), tada i umržhn. Ushče na me kami Milutin» Kablović» u Goduši, 
a pisa Nikola Dragoleviće (Dragoljevići). 


Transeription et reconstitution: 


# Ci-git Dabiživ Drašković dans sa terre fćodale. Quand je voulus vivre, alors 
je mourus. Cette pierre fut taillće pour moi par Milutm Kablović a Goduša 
(montagne), et Vinsoription fut gravće par Nikola Dragoljević. 


Literatura i izvori: 


T. Dragičević — Vid Vuletić — Vukasović, GZM 1891 (ITD, 193, 1; K. Hermann, WM BH, 
qa (4909), 8: 499, Pig. 29; LA. Stojanović, SS ZN, knj. II 2, br. 473%; Čiro Truhelka, GZM 1914 
(XXVI), 238. Glagol pobiti je staroslovenska a od glagola pobuiti. 


Spomenik s natpisom u obliku ploče se a nik pravoslavnom groblju u zaseoku Bridi- 
čima kod Kalestje. 


129 


307. 


308. 


Kalesija (zaselak Brkići) (XV v. 


Gradina u Šetićima (vrijeme neodređeno) 


130 


307. 


Transliteracija: 

i Ce AEXHT [AH X5T% 
2. red: b oAPATbUb X> EHTH 
3. red: THXBMH TSTH NE S 
4. red: AHTb ib HXb 


Transkripcija: 


Se ležit> Dragvc» (Dragacu) Tih»milit» (Tihsmiliće). Kedi (kada) h»tkh» biti 
(živjeti), tbgi (tađa) ne bihn, 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Dragac Tihmilić. Quand je voulus vivre, alors je mourus, 


Literatura | izvorl: 


Tomo Dragičević — Vid Vuletić — Vukasović, GZM 1891 (ID, 104, II; K. Hčrmann, 
WMBH ITI (1895), S. 499, Pig. 24; Lj. Stojanović, SSZN, knj. III, 2, br. 4734. Služimo se 
faksimilom T. Dragičevića 1 Vida Vuletić — Vukasovića. 


Spomenik u obliku ploče se nalazi u pravoslavnom groblju u zaseoku Brkićima kod 


Kalesije. 
308. Transliteracij 
I bočna strana UHVe 

1. red: Š Mbb 
2. red: G H moc 
3.red: o. OH 
4 adi AN II bočna strana 
Sred: 2. OH 1.red: OCH SbAb 
6. red: SPAT 2. red: Fb NocT[a] 
Tored: K*H 3. red: "OHO6 H NIH] 
B. red: ObBH 4. red: €4 Bor[Hud] 


Transkripcija: 

Si bblbgu postavivn i pisa Bogiša ....0... 1... ol bratu. Živ (7) bi. Vičeme 
% (ja): »Blože), po[mozii« 

Transeription et reconstitution: 

Cette pierre tombale fut dressće et gravće par Bogiša... Il fut vivant. Je 

eris A haute voix: »Dieu, au secoursle 
Literatura i izvori: 
Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 227, br. 5964. Natpis je prvi ispisao Zaharija 


Popović. Tekst smo djelimično dopunili. 
. 


Spomenik s natpisom u obliku malog stupa se nalazi u dvorištu Mihajla Pantića. 
Spomenik je donesen sa Klise u zaselak Gradi nu u selo Šetiće (općina Zvornik). 


181 


309. Malešić kod Zvornika (XV—XVI v) 


132 


309. 


310. 


Transliteracija: 


Ce AexH 
BOABICO N4 

CBOEH ZEMIAIH N4 
NAEMENHTO 

H N4 AEHA[H]CNH 


TIM 


Transkripcija: 


Se leži Bolsko (Boljko) na svojeji zemlji na plemenitoj na Lejdisni (2) ili 
Lejdini, Ledini. 


* Transeription et reconstitution: 


Ci-git Boljko dans sa terre fćodale heritće de ses pčres sur Lejdisna (?) (ou: 
Lejdina, Ledina). 


Literatura | Izvori: 


Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 227, 5963. Prvi je natpis ispisao Zaharija Popović, 
Drago Vidović, Naše starine 1950 (III), 222—223, s. 12 po redu, 287. 
. 
Spomenik u obliku stupa (stele) se nalazi u pravoslavnom groblju u Malešiću kod 
Zvornika. 


Transliteracija: 


Ž CE AEXH MHAbUb 
UPBNHVB AOBPh X 
HOb AOBPH XMPb 
CHN4 % NETA NE BH 
UJE CHNODbUb Ic4MH 
CNOCTI4JB4 H TO MS M 
HCA IEXAbA ŠI + 


KRAZAZA 


"Transkripcija: 


f Se leži Milncb (Milace) Crsniči. Dobrb (dobri) žive, dobrh (dobri) umrh. 
Sina u njega ne biše. Sinovne (sinovac») kami spostlalva (postavi), i to mu pisa 
Kuluduk» #. 


Transeription et reconstitution: 


% Ci-git Milac Crnić. Vaillant il vćcut, vaillant il mourut. I! n'avait pas de 
fils. Ce fut le fils de son frčre qui dressa pour lui la pierre tombale, et ceci fut 
gravć par Kulduk. 


Iiteratura 1 izvori: 


Ljubomir Stojanović, SSZN, icnj. III, 227, br. 5902; Drago Vidović, Naše starine 1056. 
(QIN), 227, 81. 10 add 10 b, 230—237. Natpis je prvi ispisao Zaharija Popović, 
. 
Spomenik s natpisam u obliku sljemenjaka leži na srednjovjekovnoj nekropoli 
« kamenim spomenicima u Parganima kod Zvornika (općina Zvornik). 


133 


311. 


812. 


Zaselak kod Zvornika (XV v) 


134 


311. 


312. 


1. red: 4 CE NEXH EP4b HVb N4CTOPdIEb ME 

2. red: . . PAAOEDHVB H GS7PBIO CHNb N 

3. red: Nb ZEMAH TEKAH . red: €FODB AOSPH XHD H 

4. red: 4 MOCTADH N4 NEM *MPb 

5. red: ICqMENb TIPbX" 10. red: Ce [N]HC4 AP4ro€ AHh 
6. red: TBNE P4AOC4A 11. red: lek 


'Transkripcij 
A se leži Brak (Braja) Radojevičb (ili Tvrsdojeviči) na zemlji tuždi (tuđoj). 

A postavi na njem» kamen» Prbhtbnp Radosaliče, pastorako mu, i Ozrsko sinp 

njegov». Dobri živli] i umr& (umrije). A se [p]isa Dragoje dišik» (dijake). 


“Transcription et reconstitution: 


Ci-git Braja Radojević (ou Tvrdojević) dans la terre d'autrui. Et ce furent 
son beau-fils Prehtjen Radosalić et son fils Ozrko qui dressčrent cette pierre 
tombale. Bon il vćeut et mourut. Cela fut ćerit par Dragoje, Ićerivain. 


Literatura i izvori: 


Tomo Dragičević — Vid Vuletić — Vukasović, GZM 1890 (II, 297—298; K. Hčrmann, 
WMBH III (1895), S. 500—501, Fig. 28; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 2, br. 4732; Ciro 
Truhelka, GZM 1914 (XXVI), 2%4, sl. 36; Drago Vidović, Naše starine 1956 (LII), 225, 237, sl. 20. 
Dio teksta smo dopunili prema transliteraciji u GZM 1890 (IN, 207—208. Natpis je oštećen. 


Spomenik s natpisom u obliku oštećenog stupa (stele) se nalazi uz seoski put u 
Zaseoku kod Zvornika. 


Transliteracija: 


[4c]e AEX[H Pao 
N4Htb [N4 CBOH 736 
MAH] N4 nAe[MENHTOL 

H NocTanHue [Nd] 
NEM& IcdmMeN[b] 

NODH. . H FOCT6 H Palui 
Ico€ H P4o€ ciH]Ns 


dazdd d 


Transkripcija: 


[A sje ležli Radi 


..naić [na syoji zemlji] na ple[menitolj. Postaviše na 
njemu kamenfe] novi. 


i Goste, i Ra[šjkoje i Radoje slins. 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git 


pour dui . 


.. (dans sa terre fćodale). La nouvelle pierre tombale dressčrent 
et Gost, et Raškoje et Radoje le fils. 


Literatura i izvori: 


Vid Vuletić — Vukasović, Viestnik 1890 (XID, 42, br. natpisa LXXXI; Ćiro Truhelka, 
GZM 1895 (VID), 348, sl. 11; Ljubomir Stojanović, SSZN, knj. III, 4, br. 4145. Poslužili smo 
se dijelom Truhelkine transkripcije i faksimllom. 

* 


Spomenik s natpisom u obliku stupa se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli u Koša- 
rićima kod Ugljevika. 


135 


313. 


Košarići kod Ugljevika (xy v) 


Južna strana 


Sjeverna strana 


136 


313. 


Transliteracija: 


Sjeverna strana 

H NOCT4DH BRABTb CH:CHNK 
DbAICK : H BP4TH# : NEFOG[d4] 
A&SHNb:H MEAOWB H NPH 
[IHA6 . . . Tbico Ve 

: TIHCaNHE CHE MOF'XEHTH No 
red: ICA€Tb BOFOMb : H CHNOMb 


Hlldta 


Transkripcija: 


aokaz i postavi bbišgu si sin; mu Vilko i bratib njegov(a): Lubbne 
(Ljubans), i Medoše i Pribjils. Tsko če pisanije sije pogubiti, proklet; bogom 
i sinomu! 


Transeription et reconstitution: 


Ft cette pierre tombale fut dressće par son fils Vuk et par ses frčres: Lju- 
ban, et Medoš et Pribil. Maudit soit au nom de Dieu et du fils celui qui effacerait 
cette inseription! 


Literatura 1 izvorl: 


Vid Vuletić-Vukasović, Viestnik 1890 (XII), 4—5, br. natpisa LXII; Ćiro Truhelka, GZM 
1895 (VID), 249, al, 12; Ljubomir Stojanović, S SZN, knj. III, 4, br. 4747, Revidirali smo natpis 
na terenu. 


Spomenik « natpisom u obliku sljemenjaka se nalazi na srednjovjekovnoj nekropoli sa 
stećcima u Košaričima kod Ugljevika. Prvi dio teksta je uništen, tako da se naziru 
pojedina slova. 


137 


314. Košarići kod Ugljevika (xy w 


315. Đurdevac na Drini (xy v) 


138 


314. 


315. 


Transliteracija: 


1. red: 4 CE A€EXH PADE 4. red: 4 MOCT4[D]H SBA STK 
2. red: MPHTOEOHVB 5. red: M4TH T O PbAHC4D4 
3. red: OSP4AODHVIH' 

Transkripcija: 


A se leži Radoje Prigojevičn Obra dovič(+). A postavi bšlbgh mati Trsdisava 

(Tvrdisava). 
Transeription et reconstitution: 

Ci-git Radoje Prigojević Obradović. Ce fut sa mčre Tvrdisava qui fit dresser 

cette pierre tombale. 
Literatura i izvori: 

Vid Vuletić — Vukasović, Viestnik 1888 (X), 72, br. natpisa XXXV; Ciro Truhelka, 
GZM 1895 (VII), 349; Ljubomir Stojanović, SS ZN, knj. III, 4, br. 4746. Spomenik s natpisom 
je zagubljen ili uništen. 

. 


Neobična ploča s natpisom je nekad pronađena u Košarićima kod Ugljevika. 


Transliteracija: 


+ace nexH 
MASHXHD 

b M4PbCOD 

HY KOH A4 
N& Aer[ox]b T 
HME ... [Pp] 
4Tb_MOH X 
ich NODHAEX 
H 


RREžE 


EEE 


Transkripcija: 


FA se leži Dabišive Marskovičn. Koji dans legloh]e, time (me) bfrlate moj 
Vuke povileži (pobileži). 


Transeription et reconstitution: 


4 Ci-git Dabiživ Marković. Le meme jour quand je mourus mon frčre Vuk 
fit dresser cette pierre tombale. 


Literatura i izvori: 


Sefik Bešlagić, Naše starine 1964 (IX), 187—138, al. 7. U 8, redu slovo B urezano je 
pogrešno kao B, Revidirali smo natpis na terenu. 

Spomenik s natpisom u obliku stupca se nalazi u blizini grada Đurđevca na Drini, 
i to na srednjovjekovnoj nekropoli sa stečeima. 
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316. 


317. 


Zgunja na Drini (XVI v) 


Zgunja na Drini xy v) 


140 


316. 


Transliteracija: 
lred: 4ce nex 
2. red: H CT 
3. red: Ok IcPb 
4. red: [CITH&N 
5. red: BN4 Ir 
6. red: No 


Transkripcija: 


A se leži Ostok (Ostoja) Krs(s)tibn» na Zguno (Zgunju). 


"Transeription et reconstitution: 


Ci-git Ostoja Krstijan sur Zgunja (dans Zgunja). 


Literatura i izvori: 


Setik Bešlagić, Naše starine 1964 (IX), 138—139, sl. 8; M. T. Okić, Siidostforschungen 
B. XIX (1960), 124, Nt 432, foL 84 verso. U našem natpisu riječ Kr(g)tibny, se ne odnosi na 
monaha bosanske crkve nego na obično prezime koje i danas postoji u Bosni. Danas ova 
riječ dolazi pod imenom Krstjan. 
. 


Spomenik s natpisom u obliku stupa se nalazi u Zgunji na Drini. 


317. 


Transliteracija: 


Ladić a 66,34 
2. red: € TPOHNHIb 


Transkripcija: 


21.5... e Trojnikn ili 1..5 


.et rojnik, 


Transeription et reconstitution: 


. Trojnik (ou: rojnik). 


Literatura i izvori: 


Prvi je pronašao pomenuti natpis Dimitrije Sergejevski 1956. godine i upozorio nas 
na njega. Šefik Bešlagić, Naše starine 1064 (IX), 139—140, sl. 9. U natpisu se, po našem mišljenju, 
ne radi o krstjaninu, odnosno strojniku bosariske crkve jer prvo slovo u drugom redu nije 
čirilsko C nego E. Zato smo se odlučili na pomenutu transkripciju prema uvidu na terenu. 

Spomenik s natpisom u obliku ploče se nalazi na srednjovjekovnom lokalitetu sa 
stećcima u Zgunji na Drini. 
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318. 


319. 


Podgradac kod Bratunca (XY v) 


DODACI 


Strujići u Popovu polju (xvi vy 


142 


318. 


Transliteracija: 


Istočna strana gornje površine ploče 
1. red: CE AEXH BOARAKN: XMPE 


Zapadna strana gornje površine ploče 
1. red: 4 CE N4 NEM CNOCTOH A4MBBN 


Transkripcija: 


Se leži Volbedsn» (Boljedan»), umre. A se na njem» spostvi (spostavi) 
(kami] Dam&ns (Damjans). 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Boljedan, mourut, Et ce fut Damjan qui dressa la pierre tombale 
pour lui. 


Literatura i izvori: 


Sefik Bešlagić, GZM 1959 (N.S. sv. XIV, Arheologija), 240, sl. 3. Slovo u imenu 
pokojnika je urezano pogrešno u obliku slova B. Revidirali emo natpis na terenu. 
. 


Spomenik s natpisom u obliku ploče se nalazi u pravoslavnom groblju u Podgracu 


kod Bratunca. 
DODACI 
319. Transliteracija: 
1 4 cH€ ona 3. red: BOXHV (ili GOXHV) 
2. red: H IcPET4 4. red: ko 
Transkripcija: 


A sije ovaj krsta (krst) Božičko (Božička) ili Vožičko (Vožička). 


Transeription et reconstitution: 
Ceci est la croix de Božičko. 


Literatura 1 izvori: 


Sefik Bešlagić, Naše starine 1967 (XI), 41—42, sl. 1. Izgleda da je na spomeniku ure- 
zano ime Vožičko umjesto Božička. 


. 
Spomenik a natpisom u obliku kamenog krsta leži na nekropoli sa stećcima u selu 
Strujićima u Popovu polju. 


143 


320. 


321. 


Crnići kod Stoca (1564. g) 


144 


320. 


Transliteracija: 


1. red: 4 CE A€XH ODAE 
2. red: CTENICO P4AHDOE 
3. red: GHAb NOTPEBE CE 
4. red: Db AETO 700 
Transkripcij 


A se leži ovde Stepko Radivojeviću. Pogrebe se (=pokopa se) vs leto 
ZVO =7072 (1564. g). 


Transeription et reconstitution; 


Ci-git Stjepko Radivojević. TI fut enterrć Vannće 1564 (1072). 


Literatura i izvori: 


Šefik Bešlagić, Naše starine 1964 (IX), 138—134, sl. 2. Revidirali smo natpis na terenu 
1967. godine. 


Spomenik s natpisom u obliku kamenog krsta se nalazi u Crnićima kod Stoca u 
blizini katoličkog groblja. 


321, 
Transliteracija: 
1. red: # Ce A€xH 


2. red: D&icOC4Bb 
3. red: UPENODHVB 


Transkripcija: 


f Se leži Vukosav» Crbpovičb. 


Transeription et reconstitution: 


# Ci-git Vukosav Crpović. 


Literatura 1 izvori: 


Setik Bešlagić, Naše starine 1967 (XI), 43—44, sl. 3. Revidiral smo natpis na terenu 
1968. godine. 
. 
Spomenik s natpisom u obliku visokog sanduka leži na srednjovjekovnoj nekropoli u 
pravoslavnom groblju u selu Ljubljenici na području Hodova kod Stoca. 
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322. 


328. 


Fatnica (poslije 1519. g) 
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322. 


Transliteracija: 


ace nexH 
LLENAEP (ili CicENA,€P) 


Transkripcija: 
A se leži Šenčera (ili Skendera?). 


Transcription et reconstitution: 


* Ci-git Skendera (ou Šenčera). 


Literatura 1 izvori: 


Marko Vego, Sloboda, Mostar 1965, br. 46; Oslobođenje, 1968, primjerak od 30. X; 
Bekija kroz vijekove, 175—170; Šefik Bešlagić, Naše starine 1967 (KI), 42, sl. 2. Mislimo da 
se u natpisu radi o Šenćeru (Sankuru) koji je bio dizdar građa Roga kod Duvna 1519. godine. 


Spomenik s natpisom se nalazi u starom muslimanskom groblju u Fatnici kod Bileće, 
1 to iznad Pervanovih kuća. 


323. 
Transliteracija: 


4 ce nesH 
P4AOE 
HO4N 

Hue 

BHAb 


BRRŽE 


Transkripcija: 
A se leži Radoje Ivanišević». 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Radoje Ivanišević. 


Literatura 1 izvori: 


Zdravko Kajmaković, Naše starine 1964 (IX), 145, sl. 1. Upotrebljavamo faksimil 
Zdravka Kajmakovića. Grafija slova Ž i N dokazuje da natpis nije stariji od XVI vijeka. 
. 


Spomenik s natpisom u obliku kamene ploče se nalazi na lokalitetu Grčkom groblju 
(Brdo) u selu Mrđanovićima kod Gacka. 


324. Kokorina kod Gacka «xv v) 


325. 
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324. 


Transliteracija: 
1. red: 4 CE A&H BP4AICO 


2. red: "MocAxxHx|b] 
3. red: M B& NovTENO 


Transkripcija: 


A se leži Bračko. Poslužih[e] mfomu] bfoglu (ili milom bogu) počteno. 


Transeription et reconstitution: 


Ci-git Bračko. Je servis loyalement mon Dieu. 


Literatura i izvork: 


Zdravko Kajmaković, Naše starine 1864 (IX), 141-148, sl. 4 i 5. Upotrijebili smo faksimil 
po Zdravku Kajmakoviću. Slovo V (č) je obrnuto urezano, dok je slovo S položeno (mlađa 
grafija) 


325. 


Transliteracija: 


1. red: 4 CE IePCTb MP4 
2, red: THA4 CTEN4NODHA4 


Transkripcija: 


A se krste Mratila (== Martina) Stepanovića. 


Transeription et reconstitution: 


Ceci est la croix de Martin (Mratil) Stepanović. 


Literatura i izvori: 


Zdravko Kajmaković, Naše stanine 1984 (IX), 148—140, sl. 6. Upotrijebili smo faksimil 
po Zdravku Kajmakoviću. 


Spomenik u obliku kamenog krsta se nalazi u pravoslavnom groblju u  Kokorini 
kod Gacka. 
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REGISTAR GLAVNIH RIJEČI 
IZ TEKSTOVA 


B,H, br. 1, 6, 19, 21, 30, 52, 82, 111, 
187—138, 143, 196, 205, 222, 227, 248, 
253, 279, 308. 

“Bdane, br. 187. 

“Bka, br. 293. 

Bko, br. 205. 

koba, br. 292 

Bma, br. 63. 

Bre, br. 282. 

“Bunak, br. 7. 

Abrat (Obrad), br. 70. 

Ahmat, br. 217. 

akmori, br. 223. 

ako, br. 279. 

ali, br. 211. 

amene, br. 279. 

amin», br. 210, 245. 

Ana, br. 83. 

Andriaš Nikola, br. 100. 

anima, br. 259. 

anus, br. 267, 268, 274, 275. 

apostolus, br. 208, 259. 

april, br. 55. 

arhiepiskop, br. 252. 

arkandjel, br. 14 

a se (ovdje), brojevi: 3, 6-—7, 9—12, 14, 
16—18, 20, 24, 30, 32—34, 36—39, 41— 
—42, 46—48, 52, 58, 57, 59—63, 65— 
—66, 70—72, T4—84, 86—88, 90—96, 
98, 101, 104—106, 109, 119—120, 123, 
125, 131—132, 135—136, 138—144, 146, 
148—160, 153, 157—161, 167—1TI, 
178—178, 182, 183, 186, 188—189, 
191—192, 194, 196, 198—199, 204, 207, 
212—213, 215-—216, 218, 220-—224, 233, 
284, 237, 239—241, 248, 249—250,260, 
284, 289, 294—295, 298, 306, 311, 314— 
—316, 320, 322—323, 325. 

a sei, br. 5. 

a sie, br. 2, 226, 287, 

Assumptio, br. 28. 

Avrame, br. 249, 

aze, aze, br, 44, 193, 252—254. 

Azetliće Radoe, br. 216. 


bani (banici), br. 254. 

Banoviće Trtiše, br. 221. 

Baošić rorai, br. 178. 

Barbara (Varvara), br. 26. 

Baroević (?), br. 224. 

baština, br. 32, 45, 58, 96, 103, 206, 215, 
225—226, 281, 289. 


Batalo, br, 257. 

Batić, br. 245, 294. 

Batnoge, br. 45. 

Batrić Semirović, br. 164. 

Batrićević Vuke, br. 157. 

Bazilio fratar Ravnanin, br. 100. 

Beloka, br. 247. 

Belome, br. 177. 

Blopčelanin: Pribilt, br. 16. 

beatus, br. 259. 

Beoka, br. 186. 

Bernardinus, br. 268. 

Bielićb Vlaći, br. 95. 

Bihic.. (Bihiciensis), br. 271 

Bihichio (abl), br. 266. 

bilege, bilige, bblbge, br. 45, 81, 93, 102, 
187, 190, 204, 225—226, 230, 239, 245, 
283—286, 289—290, 292, 295, 297, 
301—305, 313—314. 

Biliške, br. 178. 

Bilić Čuro (Đuro), br. 258. 

Bilić Radoica, br. 279. 

biskup, br. 100. 

bitak, br. 276. 

biti (razni oblici), br. I—2, 21, 30, 36, 41, 
82, 98, 132, 137—138, 143, 173, 179, 
205, 207, 211, 217, 222, 226—227, 234, 
239, 242, 252—-253, 276, 279, 307-308, 
310. 

blag, br. 62, 98. 

blago (novac), br. 13. 

Blagoš, br. 81. 

blagosoviti, br. 94, 100, 217, 225. 

Boban» Dobrilo, br. 103. 

boge (bog), br. 18, 58, 63, 75, 89, 94, 100, 
108, 117—118, 129, 147, 166, 177, 192— 
—193, 223, 232, 239, 252, 254, 256, 219, 
288, 290, 299, 308—304, 308, 313, 324. 
223, 22, 232, 238, 252, 254—256, 288, 
290, 299, 303—304, 313, 324. 

Bogačiće Bolašin», br. 42, 44. 

Bogavace, br. 63. 

Bogčin, br. 127. 

Bogčiniće Radoe, br. 37. 

Bogdane, br. 6, 93, 211, 253, 293. 

Bogdaniće Poznane, br. 87. 

Bogiša, br. 25, 308. 

Bogosaliče Hotine, br. 298. 

boro (lok.), br, 225. 

Bolsko, br. 309. 

Boleradovs (pridjev), br. 304. 

Bolunoviću Bogavacs, br. 63. 

Boro Tomaš, br. 31. 

Borovičić Breško, br. 41. 
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bosanski, bosanvski, bosanzsci, br. 15, 190, 
224, 245, 251, 297. 
Bosna, br. 1, 171. 


136, 147, 161, 190, 191, 192, 222, 223, 
241, 244, 245, 251, 279. 

Božidar, br. 34. 

Božičkoviću Dobrilo, br. 111. 

Božičiko, br. 248, 281, 319. 

božie, br. 180, 221, 224, 242, 244. 

božimu (= božijom), br. 222, 223, 241, 245, 
251, 279. 

Bočihnić Milko (?), br. 242. 

Božihnine, br. 236. 

Bračko, br. 324 

Braiko, br. 30 

Braikoviće Bratemio, br. 304. 

Bransko, br. 113, 297. 

Branković Mahmut, br. 225. 

Branskoviće Vlatko, br. 84. 

Brab, br. 129, 311. 

Brabne, br. 283, 288. 

Brašnoviće Zagorece, br. 138. 

Branišata (7), br. 294. 

brate, br. 25, 45, 14, 81, 85, 103, 111, 129, 
138, 168, 202, 217, 223, 240, 242, 246— 
—247, 283, 288, 294, 308, 315. 

bratib, br. 205, 248, 283, 297, 313, 318. 

bratie, br, 138, 143, 215, 217, 227, 242, 279. 

Brativonič» Ratko, br. 43. 

Bratemio, br. 304. 

bratvo, br. 51, 117, 

brbtom» (bratom+), br. 92. 

Bratolh (Bartole), br. 304. 

Bratosalić, br. 286. 

Brett, br. 14. 

+ Brsnićb Tvrdisave, br. 187. 

Brtoiš, br. 182. 

Buccovich Iohanes, br. 273. 

buduče, br. 255. 

Bunze (Rušoviće), br. 141. 


capitaneus, br. 270. 
caput, br. 268. 

civitas, br. 271. 

Cržp, br. 80, 90. 

c%re, car, br. 18, 276, 281, 
Chobasich Ioanes et Gaspar, br. 269. 
corpus, br. 268. 

crski (orbkva), br. 14, 95. 

crkva, br. 254. 

cerina, br. 29. 

Creničb Milsce, br. 310. 

Creničan», br. 190. 

Crsnogorece, br. 161. 

Crspoviče Vukosave, br. 321. 
Cvštico, br. 90. 

Cvietko, br. 155. 

Cvitehovich Luca, br. 271. 


čase, br. 93, 283. 
časna, br. 219. 
časte (časti), br. 190. 


činiti, br. 16, 46, 93, 130. 
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človške, br. 95, 234, 216 (človik). 

človek, br. 223. 

čoče (vok.), br. 98. 

čoek, br. 77. 

čratati, br. 4. 

Čršpe, br. 142. 

čtioče, br. 94. 

čto, br. 217. 

Čuro (Đuro), br. 258. 

čuznome (tužnome), br. 191 

Ceorgit (Djeorgjija), br. 133. 

Čumoiču (Djumoiču), br. 202. 

Ćurs (Đure, Đura), br. 156. 

Čurćevićh Vukobrat (Djurdjević» Vuko- 
brat), br. 135. 

Čurens Pukšiće (Djuren Pukšiće), br. 60. 

Čurenovica (Djurenovica), br. 79. 

Ćurko (Djurko), br. 122. 


da, br. 2, 13, 15, 41, 126, 181, 200, 215, 217, 
225, 255, 261. 

Dabiša, br. 1. 

Dabižive, br. 53, 98, 102, 233, 306, 315. 

Dabrs, br. 93. 

Damn», br. 318. 

dane, br. 54, 81, 133, 194. 

dar, br. 190, 276. 

Dasa, br. 106. 

dati, br. 124, 129, 254, 276. 

davno, br. 89. 

Dešne, br. 218. 

delati, br. 136. 

Dena, br. 162. 

Desne, br. 254. 

deseto, br. 133. 

Desivoi, br. 254. 

despotov, br. 225. 

diške (dir ko), br. 47, 147, 224, 257, 218, 
291, 294, 297, 311. 

dik (dijak), br. 52, 70, 18. 

ditca (dica), br. 261 

Divac», br. 241. 

Divna, br. 2. 

Divne, br. 16. 

divica, br, 17, 53. 

Dmitar (Dimitar), br. 15, 291. 

dni, dene, dane, br. 11—12, 15, 19, 54, 102, 
117, 128—130, 133, 158, 194, 245, 252, 
283, 315. 

doba, br. 132, 211, 217, 

Dobrašinoviće Vuknšins, br. 132. 

Dobrilo, br. 103, 110—111. 

dobri, dobrš, br. 45, 77—79, 82, 93, 117, 
157, 172—173, 182, 184, 189, 211, 221, 
245, 249, 252, 256, 276, 285, 310-311. 

Dobriš Vukićević, br. 139. 

dobro, br. 211. 

Dobromvič (?), br. 203. 

Dobrovoi Vlasnić, br. 47. 

Dobru (Dabru), br. 150. 

doći (razni obkci), br. 1, 84, 187, 202, 206, 
245. 

doge (dokt), br. 29. 

doge (dođe), br. 117. 

dokle, br. 226. 

dominus, br. 268, 274—215. 

dome, br. 117, 206, 223 (doma), 253, 279. 

Domiša, br. 211 

donijeti, ibr. 96. 

Dopasci, br. 234, 


dopasti br. 224, 

Dorsloševiće Dragiće, br. 116. 
dovesti, br. 81. 

Dragees, br. 307. 

dragi (8), br. 165. 

Dragiće, br. 116, 253. 
Dragilo, br. 234. 

Dragiša, br. 70, 151, 234, 246. 
Dragišić Cvietko, br. 15. 
Dregišiću Vužne, br. 147. 
Dragob, br. 203. 

Dragoe, ir. 303, 311. 
Dragoilo, br. 238. 
Dregoleviću Nikola, br. 306. 
Draguline, br. 286. 
Dramešina, br. 248. 

Draščiće Radivoi, br. 82. 
Draškoviću Dabižive, br. 306. 
Draže, br. 252. 


Draživo Hevikb Miletene, br. 102. 

Drežniće Trivko, br. 292. 

drug, br. 117, 279. 

drugovati, br. 96, 

Drusans, br. 130. 

družina, br. 93, 96, 205, 207, 211. 

Dubčeviće Vukše, br. 143. 

Duboko, br. 245. 

Dubrave, br. 36. 

Dubrovnike, br. 177. 

Dučiće Radosave, br. 90. 

Duica, br. 146. 

Duič, br. 258. 

duh, br. 1, 14—15, 19, 52, 102, 175, 184, 
211, 218, 222—293, 237, 245, 279. 

duša, br. 124. 

dva, br. 142, 217, 286, 

dvore, br. 15. 

dbdina, br, 128. 

dih» (od glag. dijeliti), br. 15. 


Farcasich Nicolaus, br. 272. 
februanius, br. 274. 

fides, br. 268, 272. 

finis, br. 275. 

fra (fratar), br. 100. 
(fundament), br. 276. 


Gelčić Raće, br. 101. 

Gaspar, br. 269. 

Gavro, br. 258. 

gens, br. 268. 

Georgie, br. 193. 

Georgius, br. 214. 

Gligorie, br. 144. 

glasito (glasovito), br. 226. 

godina, br. 100. 

god (godi), br. 234, 241. 

Goduša, br. 306. 

Goičine, br. 283, 301. 

Goisave (Goisava), br. 178. 

Goloboviće Voseoko, br. 305. 

Golubača, br. 62. 

Gombaliče, br. 191. 

gospa, br. 100. 

gospo H, br. 102; gospoš, br. 25, 178, 180, 
186, 245. 

gospootvo, br. 224. 

gospoća (gospođa), br. 23. 

gospoda, br. 51, 190, 253. 

gospod#, br. 84. 

gospodičić, br. 212. 
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gospodine, br. 15, 39, 93, 96, 102, 117, 159, 
172, 182, 189, 190, 193, 222, 224, 234, 
245—241, 249, 252, 293, 256, 279, 283. 

goste, br. 190, 249. 

Goste, br. 312. 

Gostilanine, br. 290. 

gostolubstvo, br. 249. 

govoriti, br. 227. 

grade, br. 159, 276. 

Grediša, br. 252. 

graditi, br. 100, 137. 

gradome (gradom), br. 159. 

gramatik, br. 249. 

Grički, br. 190. 

Grude, br. 129. 

Gregure, br. 10. 

Grdomil, br. 128. 

grebe, br. 126, 255. 

grištni, br. 193. 

greh, br. 147. 

grob (greb), br. 8, 126, 136—137. 

grobnica, br. 30, 279. 

grome, br. 118. 

gromada, br. 254. 

Gruba, br. 1. 

Grubbes, br. 295. 

Grubače, br. 34—37, 63—64, 67—68, 112. 

Grubača, br. 


. 218. 

E=J, Je 

€, br. 1, 15, 21, 31, 89, 150, 201, 217, 225, 
242,255, 279. 

edone, br. 207, 249. 

ega, ego, -€go, br. 14, 251—252, 285, 295. 

egda, br. 254. 

egove, br. 16, 129, 194, 234, 239—240, 304. 

Ela, br. 83. 

Pica, br. 157. 

ene (jedne), br. 222. 

eno, br. 194. 

ere, br. 41, 58, 217, 253, 255, 279. 

Erina, br. 72, 78. 

esame, br. 1, 279, 285. 

evanćelisti, br. 22. 


Jezus, br. 238. 

Tliće, br. 260. 

imati, br. 276. 

ime, ibr. 1, 10, 14—15, 18, 52, 58, 102, 129, 
133, 175, 180, 184, 190, 192, 211, 218, 
221—224, 237, 242, 245, 247, 256, 261, 
219. 

ino, br. 190, 251. 

Ioanes, br. 269, 273. 

Iohanes, br. 270, 

Isatsich Iohanes, br, 270. 

i se, br. 89, 222, 252. 

isići, br. 242. 

Isus, br. 100, 219, 229. 

iudex, br. 271 

Ivan, br. 22, 58, 81, 149, 150, 168, 194, 205. 

Ivaniš, br. 108, 109, 173, 276. 

Ivanišević» Radoe, br. 323. 

Ivanko, br. 204. 

Ivanović Juraj, br. 13. 

Ivko, br. 85, 111. 

Ivkovica, br. 72. 

izgubiti, br. 29. 

dizibrani (izabrani), br. 276. 

izvzidati, br. 276. 

izidati, br. 279. 


Hesang, br. 217. 


Hateleviće Bogdan, br. 93. 

hercege, 1, 193, 276. 

Herake, br. 32. 

Herakoviće Raosavb (Radosavx), br. 62. 
heres (lat), br. 266—267, 269—2T1, 273. 
hi (him ==njima), br. 241. 

hičovek (čovjek), br. 217. 

Hlapace (ili Hlapa), br. 248. 

Horiće Grebice, br. 298. 

Hotine, br. 298. 

hotjeti (razni oblici), br. 117, 189, 211, 227. 
Hrabrenb Radoe, br. 49, 50. 

Hrabrenk Radosave, br. 55. 

hrame, br. 50, 107, 134, 193. 

Hrameko, br. 130. 

Hrela, br. 206. 

Hrist, br. 193, 219, 244, 249. 

hristiani, br. 134 

Hristov, br. 22, 128, 133, 193, 224 
Hrničić, br. 285. 

Hrvat, br. 276. 

Hrbvatins, br. 278. 

hrvatski, br. 276. 

Hržičić, br. 285. 

htehv, hitihr, br. 306—307. 

htjeti, br. 227, 279. 

Humko, br. 126. 

Hungari, br. 275. 


Kabloviće Milutin, br. 306. 

kada, br. 249, 306. 

kudi (kadi), br. 307. 

kako, br. 1, 13, 124, 137—138, 172, 253. 

kakove, br, 279. 

kalućerh (kaluđere), br. 144. 

kamene, br. 2, 105, 189, 253, 311—312. 

kamenica, br. 27. 

kamenie, br. 209. 

kami, br. 7, 13, 34, 42—43, 46, 51—52, 
61—68, 134, 163, 166, 181, 197, 233, 
228, 279, 306, 310. 

kamine, br. 21, 174. 

Katalkna, br. 25. 

kaznic, kaznace, br. 102, 178, 247. 

ki (koji), br. 252, 276. 

kikma, br. 255. 

krči, kći, br. 102, 178, 186. 

kipi, br. 31. 

kleti, br. 41, 88. 

Klučome (Člučome), br. 159. 

kneze, koneze, br. 4, 7, 24, 36, 39, 83, 95, 
107, 114, 117, 129—130, 159—160, 187, 
192, 207, 216, 222, 224, 245, 251, 256, 
203, 276, 218. 

ko (kao), br. 205. 

ko (tko), br. 81, 304. 

Kočerin, br. 1. 

koi, koš, br. 20, 22, 138, 215, 217, 222— 
—223, 225, 234, 239, 241, 253, 315. 

koi mo, br. 38. 

Komlinoviće Ivaniše, br. 9. 

Komlmoviće Pavo, br. 12. 

Komišnović Pavao, br. 11. 

Kong (kod), br. 96,212, 222. 

končina, br. 1. 

kopati, br. 222. 

Kopieviće Ozrine, br. 224. 

Korai, br. 289. 

Kosača Pribisava, br. 186. 

Kosariče Vrsane, br. 20. 

kosti, br. 51, 81. 

Kotemšničn Radisav, br. 229. 
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Kotromenoviće, br. 25. 

Koučevasko Zagorie, br. 254. 

Kouline, br. 254. 

kovače, br. 13, 36, 46, 58, 10, 13, 104—105, 

Kovačepolanine, br. 260. 

krai, br. 202. 

Kraikoviće Obrade, br. 110. 

Kraina, br. 96. 

kral (kralj), br. 1, 13, 102, 128, 245, 276. 

kralevetvo, br. 224. 

kralica (kraljica), b 

kreti (krenuti), br. 83. 

Krile, br, 254. 

Kriliće Mileta, br. 58. 

Krivoušiči Radivoi, br. 18. 

krste, br. 13, 59, 118, 154—156, 164, 319, 
325. 

Krunš, br. 133. 

Kresmirv, br. 14. 

Krestibne, br. 316. 

krestibnins, br. 209, 254. 

Krestibšins, br. 186. 

krsve, br. 242. 

kuća, br. 178, 261 

kučenica, br, 102, 105, 165, 178, 

Kučmanič Vukosav, br. 38. 

kui (koji), br. 29. 

Kukulamoviće Veseoko, br. 279. 

Kuleduke, br. 310. 

Kuline, br. 252. 

kupiti, br. 258. 

Kuržke, br. 177. 


Jak, br. 62. 

laus (lat.), br. 28. 

lava, br. 36. 

Lazar, br. 95. 

Ječ (leći), br. 5, 58, 62, 89, 206, 226, 

Lcidisna, br. 309. 

lete, Jeto, Jbto, br. 50, 53, 55, 114, 129, 153, 
157, 158, 188, 193, 234, 239, 280, 320, 

ležati (razni oblici), br. 1, 3, 5—T7, $—11, 
16—18, 24, 30, 32—34, 36—40, 45—4T, 
51, 57—58, 60-63, 65—66, 70—T2, 
7475, T7—84, B6—96, 98—99, 101— 
—103, 106, 109, 110—1H1, 114—111, 
119—120, 25, 131—132, 135—136, 138— 
—144, 146—147, 150, 158, 159—162, 
167—178, 182—184, 186, 191—192, 194, 
196, 198—205, 207, 211—216, 218, 220— 
224, 227, 229, 233——237, 238—242, 
245—250, 248, 252, 260, 263, 280—281, 
284—287. 289,292, 294—298, 308—306, 
309—312, 314—-316, 318, 320—322, 
323—324. 

ležite, br. 307. 

lite, lito, br. 6, 255, 280. 

Loiš, br. 15. 

Luba, br. 48. 

Lubeta (Ljubeta), br. 110. 

Lubbne (Ljubene), br. 313. 

lubbviti, br. 211 

Lubica (Ljubica), br. 76. 

ludi (ljudi), br. 16. 

ludsmi (ljudima), ir. 102. 

Ludovicus princeps et rex Hungarorum, 
br. 275. 

Luka, Luca (lat.), br. 22, 30, 31, 266, 211. 

Lupčić Vukosave, br. 175. 

Lupko (Ljupko), br. 47. 

Lupovčić Ninoe, br. 80, 175. 
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mi, br. 285. 

Mišinić Mirisav, br. 189, 

mađa (maja), br. 252. 

Mahmut, br. 225. 

maika, br. 207, 220. 

maistor, moistre, br. 124, 129. 

Maistorović, br. 85. 

Maretin> (Martine), br. 294. 

Marica, br. 23. 

Mari, Maria, br. 53, 238. 

Marina, br. 23. 

Marko, br. 2, 22, 134. 

Marskoviče Dabižive, br. 315. 

Markovič Radona, br. 4. 

Maroević» Milutine, br. 261. 

Maršiće Ivane, br. 6. 

mart, br. 53. 

Marta, br. 57. 

Martins, br. 161. 

Mastanz, br. 15. 

maters, br. 2, 124, 130, 157. 

mati, br. 33, 83, 162, 214, 314. 

Matta, br. 22. 

Matišš, br. 276. 

misto, br. 247. 

Medan» (Medana), br. 84. 

Medoše, br. 313. 

Meduline, br. 115. 

mene, men, br. 1, 254. 

metati, br. 194, 

Mihailo, br. 14. 

Mihoilo, br. 129. 

Mihale, br. 256, 294. 

Mikuličiće roraj (Juraj), br. 276. 

Miladinv, br. 297. 

Milan, br. 194, 195. 

Milašin», br. 236. 

Milsbrat, 297. 

Milece, br. 310. 

Milešin», br. 236. 

Milat, br. 179. 

Milstene, br. 102. 

Milcarić Tvrstko, br. 215. 

miles, br. 268, 270, 272. 

Mileta, br. 58. 

Miletičn Drogilo, br. 234. 

Milgoste, br. 254. 

mili, br. 108, 165, 209, 232, 242. 

Milić, br. 70, 13. 

Milićević Simo, br. 50. 

Milko, ir. 148, 170, 242, 297. 

Melo, br. 97, 238. 

Milobrate, br. 173, 297, 303. 

Miloe, br. 296, 

Miloiko, br. 168. 

Miloradoviće Petere, br. 56. 

Miloradoviće Stipans, br. 56. 

Milosaliće (?), br. 224. 

Milosave, br. 227. 

milosts, br. 63, 128, 190, 222—223, 241, 
245, 279. 

Milošević» Stojsave, br. 16. 

Miloševiću Vigan, br. 1. 

Mile, br. 171. 

Milut, br. 59. 

Milutine, br. 190, 261, 306. 

Miobrat, br. 166. 

 Miodragu, br. 292. 

Miogoste, br. 46. 

Miotoše, br. 218, 222—233. 

mire, br. 276. 


157 


Mira (Mirka), br. 4. 

Mirisave, br. 189. 

Miroslave, br. 15. 

mirpski, br. 102. 

Mirušić, br. 137. 

misec, br. 53, 133. 

misleće (misleći), br. 118. 

išlenn, br. 249, 

Mitran (?), br. 281. 

Mitrović, br. 228. 

Mitroviće Vukša, br. 172. 

mlade, br. 207, 232. 

Mladins, br. 287. 

mlinica, br. 258. 

mn (meni), br. 193. 

mnogi, br. 115, 117, 201, 206, 222, 228, 279. 

moći, br. 1, 50, 63, 82, 117, 189. 

moi (3), br. 45, 81, 93, 96, 117, 119, 132, 
136 (moš), 146, 172, 174, 17%, 193, 211, 
222, 124, 241-142, 248, 255, 219, 319, 

moliti, br. 118, 193, 223, 293, 279. 

molu (molju), br. 1, 51, 63, 82, 253, 279. 

monahina_(monahinja), br. 57. 

more (može), br. 253. 

mouže, br. 257. 

Mratil (Martin), br. 325. 

Mrsčiće Ivane, br. 150. 

Mrsčiće Milobrate, br. 173. 

Mrskšić» Radoe, br. 118. 

mrptave, br. 112, 173, 292. 

muže, br. 36. 

nade (glagol), naći, br. 247, 254, 276. 


naiboli (najbolji), br. 36. 

naimldii (najmlađi), br. 304. 

nakon, br. 100. 

napokoni, br. 116. 

Napovišti (2), br. 52. 

nastupati, br. 1, 253. 

natalis (lat.), br, 267. 

natom (s zatim), br. 182. 

navesti, br. 166. 

navidisne, br. 224. 

nb, br. 6, 25, 33, 263, 305, 311, 318. 

ne (njen), br. 102. 

nebo, br. 22. 

nebesni, br. 18. 

neci, br. 97. 

nega, nego, br. 252, 310, 320. 

negov» (5), br. 5, 14—15, 119,129, 194, 223, 
251—282, 261, 283, 305, 311, 313. 

neh (ne htjeh), br. 222. 

neka, br. 41, 58, 81, 124, 157, 164, 166, 
215, 242, 276. 

nema, nema, br. 134, 292, 295, 297, 308, 
1. 

Nemana (Nemanja), br. 19. 

nemati, br. 22, 115. 

nemoite (imperativ), br. 51. 

Nenad, br. 114, 

nenavist, br, 276. 

Nenzce, br. 102. 

nesme, br. 6. 

Nesnpina, br. 247. 

nestati, br. 115. 

neti (nećak), br. 24. 

nevista, br. 279. 

nevšsta, br. 102. 

nezaimit, br. 242. 

ni, br. 211, 222. 

niedan, br. 251. 


nika (grč. glagol), br. 50. 
nikada, br. 115. 

Nikola, br. 24, 50, "0, 100, 120, 306. 
Nicolaus, br. 272. 

nime, br. 223, 261 

Nine, br. 80, 

ništa, br. 6, 115. 

nitkore, br. 222. 261. 

nio (njihove), br. 128, 261. 
nobilis dominus, br. 274. 
noga, br. 222, 279. 
Nosaković» Vukašine, br. 220. 
nou (nju), br. 254. 

Novaković Dragoilo, br. 238. 
Novakoviće Prvžove, br. 235. 
novi, br. 253, 312. 


0, br, 126, 238. 

oba, br. 105. 

Obar, br. 256. 

obidehe, br. 206. 

obići, br. 223. 

oblast, br. 22, 

obnoviti se, br. 50. 

Obrade, br. 64, 83, 110, 254, 284, 285. 

Obradović, br. 30, 314 (Radoe). 

Obradoviće Ivko, br. 111. 

obraze, br. 254. 

oće (hoće), br. 276. 

oderati, br. 224, 

ograditi, br. 157. 

Ohmučanin» Draže, br. 252. 

oidohe, br. 211. 

okriliti, br. 224. 

Oliveroviću Pokrabe», br. 117. 

omnipotens (lat.), br. 28. 

omraziti se, br. Ž11. 

omrs (umre), br. 233. 

on», br. 251, 253. 

ophoditi, br. 22. 

Opodinoviče Stošn, br. 183. 

Oprešiće Radivoi, br. 225, 

opus, br. 275. 

osame, br. 2. 

ostati, br. 228. 

Ostoš, br. 1, 97, 181, 264, 316. 

Ostaišt (Ostojić), br. 264. 

osvetiti, br. 172. 

Oškopica Suliman, br. 230. 

ot (od), br. 222, 258, 276. 

otace, br. 1—2, 14—15, 22, 50, 52, 66, 75, 
102, 157, 174—175, 184, 195, 211, 218, 
222, 223, 237, 245, 263, 279, 289, 304. 

otidohe, br. 207. 

o to (u to), br. 19, 254. 

ovai (3), br. 105, 137, 168, 174, 181, 194, 
215, 217, 229, 258, 298, 319. 

ovće (ovdje), br. 200. 

ovde, br. 320. 

ovdi, br. 97, 187, 228. 

ovdie, br. 281. 

Ozržnoviče Bogdane, br. 211. 

Ozrbnoviće Stšpan», br. 213. 

Ozrsko, br. 311. 

Ozrint, br. 224. 

ožalostiti, br. 117, 


pabrat, br. 70. 
pamete, br. 144. 


pasti (prolaziti), br. 252. 
pastorake, br. 311, 


Pavao, Pavle, br. 
222—224. 

Pavica, br. 14. 

Pavko, br. 51. 

Pavlović Ivan, br. 8. 

pax, br. 214 

pečaone, br. 211. 

Perovica, br. 61. 

Petar, Pero, Petrus, br. 26, 44—45, 56, 74, 
114, 167, 194, 208, 259, 267. 

Petko, br. 14, 289. 

Petoiviće Pribislave, br. 182. 

Petroviće Marko, br. 2 

Petrović Vukac, br. 42. 

Petrovo pole, br. 225. 

Pićeviće Radivoi, br. 91. 

Pićeviće Radosave, br. 91 

Pićeviće Vukac, br. 91, 92. 

Pilat, br, 154. 

pisanie, br. 313. 

pisati (razni oblici), br. 4, 7, 13, 15—16, 20, 
24, 29, 42, 47, 92, 58, 64, 66, 69—70, 
76—19, 100, 104, 110—111, 121, 148— 
149, 160, 182, 185—186, 188, 195, 199, 
204—205, 207, 210—211, 2117, 224—225, 
228, 229, 234, 289, 243, 249, 252—254, 
255, 257, 218—280, 291, 294, 297.—298, 
301, 306, 308, 310, 311 

pišniti, br. 254. 

Plavac, br. 111. 

pleme, br. 2, 5. 

plemeniti, br. 1, 3, 11—12, 16, 24, 32, 47, 
58, 62, 91—92 101, 174, 182, 207, 218, 
221—222, 227, 229, 298-235, 237, 
239—240, 242, 245, 248, 257, 278, 284, 
285.—288, 280—292, 297, 298, 301, 
303—306, 309, 312. 

Pliščiće Vigane, br, 199. 

Pliščiće Vukosave, br. 160, 199. 

po, br. 249. 

pobšlbžiti, br. 224. 

pobiližiti, br. 39, 222, 315. 

pobiti (živjeti), br. 306. 

poboliti se, br. 245. 

poći, br. 211, 252. 

počivalište, br. 17. 

počivati, br. 107, 112, 12, 227, 244, 293. 

počten (3), br. 12, 39, 187, 206, 218, 226, 
255, 324. 

počteni (poštenju), br. 117, 

počtenie, br. 178. 

poći, br. 211, 252. 

pode, br. 1, 159. 

Podvgort, br. 254. 

podiliti, br. 117. 

podružie (žena), br. 53. 

podrežati, br. 22. 

poe (pođe), br. 1. 

pogibohe, br. 13, 39, 159, 
223, 225, 283. 

poginuti, br. 13, 159, 258. 

poglavitu, br. 276. 

pogrebati se (pokopati se), br. 320. 

pogubiti, br. 216, 290, 303304, 313. 

pohvalni, br. 99. 

Poimiliće, br, 2. 

poiskati, br. 2. 

poiskati, br. 224. 

pokamenovati, br. 83. 

pokocne, br. 179 

pokoište, br. 285. 

Pokrašee, br. 117. 


11—12, 26, 88, 163, 


276. 


182, 190, 215, 
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pokriti, br. 258. 

polgs, br. 247. 

Poleta, br. 130. 

Polihrani H4, be. 102. 

Polovina, br. 150. 

položiti, br. 252. 

pomen, br. 174. 

pomeniti, br. 94, 194, 223 (pomenuti) 

pomilovati, br. 63. 

pomoće, br. 102, 222—223, 251, 274, 279. 

pomoći, br. 75, 308. 

Pomočane, br. 24. 

pomoliti se, br. 193. 

pomoštito, br. 102. 

ponoviti, br. 56, 134. 

popirati, br. 279. 

pope, br. 53, 127, 134, 162, 229, 292, 301, 

Popovlsne, br. 64, 

porikelo, br. 128. 

porod, br. 100. 

posilniti, br. 211. 

poslie, br. 255. 

poslužiti, br. 222, 245, 324. 

postati, br. 206. 

postaviti, br. 25, 45, 81, 84, 93, 102, 150, 
165, 174, 239 —240, 245, 248, 251, 258— 
—254, 219, 283—286, 288-—290, 292— 
—295, 297—299, 301, 308—306, 308, 
310, 311, 312, 313—314. 

potrsti, br. 15. 

pozidaši, br. 247. 

Poznane, br. 87. 

praga, br. 254. 

pravda, br. 117. 

pravi, br. 253. 

pravike (praviht), br. 234. 

praviti, br. 181, 217, 222. 

pravo, br. 93, 241. 

pršbihe, br. 150, 226. 

Pršhtene, br. 311 

prikratiti, br. 211. 

Prbrade, br. 297. 

pristaviti se, br. 58, 219, 128, 183, 219. 

prbtresati, br. 51. 

Prevko, br. 290. 

prsvovbrni, br. 128. 

Prežove, br. 235. 

premestiti, br. 215. 

Prian, br, 263 

prištelu, br. 29. 

prišti, br. 117, 178. 

Pribčeviću Vikan, br. 243. 

Pribile, br. 16, 119, 303, 313. 

Pribiloviće Dobrilo, br. 110. 

Pribiloviće Radovane, br. 242. 

Pribilše, br. 128. 

Pribisalićb Rade, br. 172. 

Pribisave, br. 94, 186. 

Pribislave, br. 182, 229. 

pričista, br. 190. 

pridati, br. 255. 

pride, br. 249. 

prideš (od glagola prići), br. 249. 

Prigoevič: Radoe, br. 314. 

Primiloviću Milosava, br. 227. 

primiti, br. 190. 

prinapisati, br. 194. 

princeps, br. 275. 

Pripčiniće Milate, br. 179. 

prirediti, br, 249. 

pristati, br. 178. 

pristupiti, br. 279. 


159 


priteški, br. 5: 
pritoriti (prituriti), br. 41. 
privaliti, br. 217. 

probiti, br. 124. 

proiti, br. 217. 

Prohorie, br. 252. 

prokleti, br. 5, 15, 83, 95, 96, 215, 813 
Prokopie, br. 252. 

Protazie, br. 252. 

prost, br. 181. 

prostiti, br. 147, 166. 

Prozračace, br. 11, 12. 

pugna, br. 272. 

Pukšićo Čuren (Đuren:), br. 60. 
pusika (puška), br. 41. 

puste, br. 253. 

pute, br. 124. 


Raš, br, 253. 

Ribčica, br. 242. 

rabe, Tave, br. 15, 44, 107, 128, 133, 136, 
147, 161, 191—193, 203, 249. 

raba, br. 53, 102, 244. 

Rabrenn Vukiće Dolinoviće, br. 176. 

Raće, br. 101. 

rade, br. 178. 

Rada, br. 145, 244, 

Radača, br. 102. 

radžnou, br. 277. 

Radbnou, br. 277. 

Radan, br. 174, 196, 211. 

Radašine, br. 209, 227. 

Rade, br. 172. 

radi, br. 217. 

Radiče, Radšč, br. 13, 58, T0—T1, 15, 98, 
107, 178, 195, 198, 202, 205, 251. 

Radičević» Radosave, br. 40. 

Radihna, br. 99. 

Radilović Ahmat i Hasan, br. 217. 

Radinace, br. 290. 

Radisave, br. 174, 229, 291. 

raditi, br. 31. 

Radivac Pilat, br. 154. 

Radivoevič Mirko, br. 4. 

Radivoeviće Stepko, br. 320. 

Radivoi, br. 18, 36, 82, 92, 226, 260. 

Radmile, br. 290. 

Radoš, br. 188, 216, 

Radoe, br. 20, 37, 44, 45, 47, 50, 104—105, 
109, 111, 118, 121, 129, 181, 203, 212, 
216, 251, 253, 312, 314, 323. 

Radoeviče Braš, br. 311. 

Radogostić Ibrela, br. 206. 

Radogostić Hrela, br. 206. 

Radai, br. 169. 

Radoica, br. 279, 

Radohna, br. 254. 

Radohniće Pavko, 51 

Radomile, br. 257. 

Radomire, br. 129, 237. 

Radona, br. 4, 136, 159. 

Radonić Vukan, br. 201. 

Radosalić Prbhtbne, br. 311. 

Radosalić» Radiče, br. 58. 

Radosaliće Stipko, br. 89. 

Radosava, br. 33, 113. 

Radosave, br. 40, 55, 58, 62, 90—92, 112, 
124, 291, 

Radosleve, br. 15, 112, 192. 

radoste, br. 31. 

Radovace, br. 29, 298. 


Radovane, br. 5, 209, 242, 298. 
Radovanić Milut, br. 59. 
Radovanovićh Dabižive, br. 98. 
radovati se, br. 20. 

Rediša, br. 145. 

Radovčić Raško, br. 161. 
Radoviće Pavao, br. 88. 
Radovin», br. 298. 

radue (raduje), br. 20. 
Radun, br. 300. 

Raičeva, br. 145. 

Ratko, br. 210, 248, 289. 
Raiković Petko, br. 289. 

raka, br. 129—130. 

Rakoivić Radovan, br. 5. 
Rama, br. 260. 

rana, br. 68. 

Raško, br. 161. 

Raško He br. 86. 

Raškoe, br. 312. 
Rateničevite Desbne, br. 254. 
Ratko, br. 43, 202. 

Ratkoviće Radona, br. 159, 
Rato, br. 79. 

Ravnanin, br. 100. 

razmeniti, br. 242. 

razmirni, br, 96, 

Ričica, br. 242. 

Rebrovich Petrus, br. 267. 
remedium, br. 259. 

Repach (Ripač), br. 270. 

rex, br. 275. 

rika, br. 22. 

rimski, br. 216. 

rode, br. 110, 190, 234, 239, 279, 288. 
roditi se, br. 31, 98. 

roinike (?), br. 317. 

rošstvo, br. 224. 

rovati, br. 217. 

Rudi (od Ruda), br. 54. 

ruka, br. 41, 81, 215, 222, 225. 
Rušoviće Bunece, br. 141. 
Ruža, br. 215, 220. 


skći, br. 224, 228. 

se, se, br. 102, 129, 
sezidati, br. 50, 252. 

sa, br. 54. 

sad, br. 112. 

sade, br. 21 

sagiboh», br. 96. 

sai, br. 93, 181. 

same, br. 102, 251. 

Sandale, br. 11, 12, 117, 159, 
Sanko, br. 102, 178. 

sapisati (zapisati), br. 134. 
saraniti (sahraniti), br. 173. 
sartor, br. 266. 

sazidati, br. 216. 

sebluditi, br. 253. 

sedame, br. 284, 305. 

skče, br. 34—31, 63, 67——68, 228. 
sbe, br. 179. 


se, br. 1, 7, 13, 15—16, 20, 29, 35, 37, 42, 
41, 52, 56, 58—59, 63—64, 67, 81, 94, 
102, 110—111, 114, 116, 122, 127, 136, 
154, 180, 192, 195, 197, 205, 207, 210— 
—ž211, 222, 224, 229, 234, 236, 243, 245, 
251—253, 256, 261, 263, 276, 278—280, 
285, 292, 294, 297, 301, 303—304, 307, 


309—311, 318, 321, 323, 325. 
sebž, br. 247. 


seče, br. 204. 

sde (zde), br. 293. 

sego, br. 107. 

sei, br. 5, 36, 40, 115, 117, 155—156, 162. 
165, 286. 

sekntebark, br. 133. 

selbh, br. 19. 

sema, br. 50. 

Semirovići Batrić, br. 164. 

semo, br. 252. 

Semoradz, br. 66, 69—70, 76—78. 

Semunović Boško, br. 27. 

sine (sjena), br. 127. 

sepulerum, br. 210. 

sepultura, br. 266—267, 269—273. 

sestra, br. 83, 102, 210. 

sgrišiti, br. 29. 

shi (si), br. 285. 

sri, br. 286. 

si, br. 8, 21, 45, 50, 54, 103, 107, 118, 134, 
137, 163, 187, 204, 207, 225, 230, 233, 
245, 279, 2B4—285, 289—290, 292, 
303—304, 313. 

siče, br. 66, 69—70, 13—T5, 19, 254, 

sie, br. 30, 45, 51, 87, 99, 107, 138, 147, 172, 
184, 201, 203, 226, 287, 313, 319. 

sieče, br. 58, 19, 225. 

sieme (ovim), br. 285, 313, 319. 

siga, br. 293. 

Sima, br. 256. 

Simo, br. 50, 135. 

sine, br. 1, 2, 10, 14—16, 24, 45, 47, 50, 52, 
56, 64, 80, 81, 83-—84, 90, 92—93, 99, 
102, 103, 113—114, 119, 121, 129, 142, 
161, 166, 173—175, 184, 193, 195, 199, 
207, 211, 215, 217—218, 220, 222-223, 
221, 234, 236.—237, 239, 245, 251, 253, 
219, 284—286, 292—293, 297-—298, 301, 
308—305, 310-—313. 

sinovace, br. 44, 110. 

sia (zamj.), br. 254. 

Skendera (?), br. 322. 

Sladimš (ili sladi m#), br. 284. 

Slšpičište, br. 254. 

slišti (sleći), br. 258. 

slava, br. 100, 108, 177, 178, 252—253. 

slavenago, br. 19. 

slavanega, br. 130. 

slavan (8), br. 245, 255. 

sloboda, br, 177. 

sluga, br. 93, 102, 117. 

služba, br, 39, 172, 224. 

služiti, br. 1, 12, 93, 179, 182, 184, 223, 234, 
241, 245. 

smerni, br. 107. 

smrete, smrbte, br. 117, 211, 224. 

spomeniti, br. 249. 

spostaviti, br. 318. 

Sracing, br. 160, 199. 

srbpski, br. 224. 

Srbišinu (?), br. 227. 

Stana, br. 79, 180. 

StapHin (7), br. 52. 

star, br. 217, 252. 

stati, br. 118, 226. 

staviti se, br. 261. 

staza, br. 252. 

steći, br. 13, 255. 

Stefan, br. 193, 

Stepanović Mratil (Martin), br. 325. 


" 


Sthpana, br, 24, 46, 213, 224, 254. 

Stkpko, br. 222. 

Stepko, br. 320. 

Stiepanov, br. 31. 

Stipan, br. 1, 45, 56. 

Stipsko, br. 89, 102, 207, 

Stivehovich Bernardinus, br. 268. 

sto, br. 56. 

Stošne, br. 183, 240, 250. 

Stoisave, br. 16. 

strbe, bm. 243. 

strina, br. 279, 

su (sa), br. 234. 

suidik, br. 252. 

Suliman, br. 230, 281. 

sužana (sužanj), br. 20. 

svaditi se, br. 1. 

svištati, br. 252. 

svak, br. 132. 

svet (3), br. 1, 14—15, 19, 26, 50, 52, 58, 
95, 100. 102, 175, 184, 193, 211, 218, 
222, 237, 245, 252, 279. 

svit, svit, br. 191, 207, 281, 285. 

svetie, br. 22. 

Svibnničenine, br. 303. 

svo, br. 233. 

svol (3), br. 1, 3—4, 11—12, 16, 18—19, 
24—25, 32, 39, 45, 4T, 58, 62, 91— 
95—96, 101—103, 159, 165, 114, 178, 
182, 205—207, 210, 215, 218, 220—221, 
225, 227, 229, 233—235, 27, 240-—243. 
245, 247—248, 249, 251, 253—254, 256, 
216, 279, 281, 284-289, 201—293, 300, 
304—306, 309. 

svu, br. 22. 


š (8), br. 13, 110, 261, 283. 
Senčera (1), br. 322. 
Šininiče Radoslave, br. 192. 
štahu (šćahu), br. 252. 

ta (==te), br. 216. 


tada, br. 308. 

tegi (tada), br. 307. 

tai (8), br. 1, 81, 155, 211, 

takav, br. 276. 

taki, br. 276. 

taknuti, br. 96. 

tako, br. 98. 

Tanorovo, br. 84. 

Tarehe, br. 63. 

Tasovčiće Milko, br. 170, 

tast, br. 25. 

Tatić, br. 280. 

teme, (tim), br. 179, 

teprčih, br. 102, 257. 

tere, br. 276. 

ticali, tikati, br. 82, 95. 

Tihsmilit» (Tihemiliće) Dragber, br. 307. 

tko, tko, br. 5, 15, 54 (ito), 83, 96, 150, 
171, 215, 217, 242, 290, 308,313. 

'Tilbn (?), br. 280, 

tišusto, br. 134. 

titor (ktitor), br. 107. 

'Tobia, br. 38. 

toi (t0, tu), br. 38. 132, 211, 217, 201, 258, 
301, 315. 

toliko, br. 117. 

'Tomaševo, br. 31. 

trbbrineski, br. 129. 

Tršdanoviće Stavi n (?), br. 52. 

'Trsdisava, br, 314 


285, 310, 315. 
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Tredoe, br. 301. 
treti (treći), br. 133. 
Trivko, br. 292, 

Trkosić Duica, br. 146. 
Trković Ivane, br. 168. 
Trkoviće Petars, br. 167. 
Trković Radoi, br. 168. 
Troica, br. 190. 

Troinikb, br. 317. 

Trtišb, tm. 221, 

truditi se, br. 50, 

tući (tuđi), br. 226. 

tućin (tuđin), br. 5. 

tuga, br. 177. 

dui (tu), br. 112, 224. 
Tumovu (Tomovu), br. 7. 
tumulus, br. 268. 
Tuprković Dragoe, br. 303. 
Turca (lat.), br. 272. 
turski, br. 276, 

tuždi (tuđi), br. 311. 
ivarati (stvarati), br. 129. 
ivoi, br. 63, 190, 
Tvrtdisave, br. 187, 
Tredisava, br. 314. 
Tvrndinovičb Prkrađa, 
Tvrzdko, br. 182. 
Tvrsdoeviče Braš, br. 311. 
Tvritko, br. 1, 15, 102, 204, 215, 245. 


br. 297. 


Ubećino Marica, br. 23, 
ubiti, br. 41, 118, 172, 177, 222, 242. 
Ublia Vetio Rada, br. 244. 

učiniti, br. 242, 255. 

učrttati, br. 12. 

Učukalo Gavro, br. 258. 

Ugarak», br. 207. 

Ugarečićb Stipko, br. 207. 
ugareski, br, 15, 276. 


ug i, 

ukopati, 

Umko, br. 123. 

umr, umrze, umre, vemrh, br. 31, 129, 
211, 311, 318. 

umnieht, br. 132, 155. 

umrbh», br. 93, 97, 211, 306, 310, 311. 

umrehb, br. 224. 

umriti, br. 253, 255. 

unuke, br. 204, 236, 304. 

uredba, br. 249. 

urunt, br. 14. 

usići, br. 2, 13, 33, 70, 166 (usiće), 223. 

usieče, br. 27, 51, 99. 

usbče, br. 81, 104—105, 306. 

Utoloviče Stobna, br. 240. 

uzeti, br. 150. 

uzmožni, br. 257, 

uzurh (uzorz), br. 217. 

uzvući, br. 209, 255. 

uzvučenie, br. 265. 


va (vb, vs, v), br. 1, 15, 18, 50, 52—53, 
58, 102, 114, 116—117, 128, 129, 175, 
180, 184, 190, 192—199, 199, 211, 215, 
218, 222, 223-—224, 287, 242, 245, 262— 
—253, 256, 276, 219—280, 320. 

vni, br. 194. 

Valahoviće (Vlahovići) Radosave, br. 58. 

vemrh, br. 129. 

Vanoviće (Banoviću) Bošićko, br. 248. 


Vare (Varvara), br. 252. 

Varda, br. 21. 

Vasile (Vasilije), br. 280. 

vasskresnutb, br. 22. 

veče, br. 84. 

večenie, br. 133, 

večna, br. 144, 114, 

vele (mnogo), br. 89. 

veli (veliki), br. 129, 190, 217, 251—252. 

veli (govori), br. 179. 

velki, br. 18, 155, 247, 

velkomučenik, br. 193. 

vi (zna), br. 242. 

visti (znati), br. 253. 

všrane (3), br. 93, 182, 234, 241, 245, 251. 

vazdvigoh, br. 198. 

veomi (veoma), br. 211, 253. 

Verbosanie (genitiv), br. 208. 

Verskoviće Branko, br. 297. 

Veselica, br. 61. 

Veselinović Mihals, br. 294. 

"Veseoko, br. 279, 292, 305. 

vi, br. 1. 

vi (vama), br. 51. 

vični, br. 219. 

viditi, br. 94, 138. 

vidito (znano), br. 172. 

Vidoević Dragiša, br. 151. 

vidomo, br. 190. 

vieke, br. 108. 

Vigane, br. 1, 103, 199. 

vikati, br. 308. 

vino, br. 22. 

vir (lat), 266, 273. 

vira (vjera), br. 178. 

vimno, br. 12. 

Visoko, br. 245 

Visori, br. 286—288. 

višnji, br. 178. 

viteze, br. 187, 221, 226. 

Vitko, br. 3. 

Vitoe, br. 165, 197. 

Vlać, br. 66, 95. 

Vlaćeviće Vlatko, br. 222-223. 

Vlaćeviće Vukosave, br. 96. 

Vlaćević Vukobrat, br. 136. 

Vlače, br. 43. 

Vladava, br. 214. 

vladieb, br. 193. 

vladikovka, br. 78. 

Vladimir, br. 228. 

Vladisalić Radič, br. 75. 

Viladisalić Vlać, br. 66. 

Vladisava, br. 17, 261. 

Vladislave, br. 24, 25, 128. 

Vlaho, br. 142. 

Vlahoviće Čripe i Raško, br. 142. 

Vlahovićb Radosave, br. 58. 

Vlahoviče Vlače, br. 43. 

Vlasnić Lupko. br. 47. 

vlasteo (vlastelu), br. 117, 190, 

Vlatko, br. 77, 84. 222—223, 299. 

Vlatkovica, br. 76. 

Vilatkoviće Radivoi, br. 36. 

Vulke, br. 313. 

Yikan, br. 243. 

Vrlkuse, br. 239. 

voevoda, br. 11—12. 15. 29. 44—45. 48. 
49—50. 55. 56. 93. 96. 117. 159, 161. 
167, 168—169, 178, 189, 218, 222—224, 
226. 

'Vogčin» (Bogčins), br. 207. 
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Vogdan» (Bogdan»), br. 248. 
Voislava, br. 254. 

Vokašine, br. 185—186. 
Voleden, br. 318. 

volini (voljeni), br. 234. 
volet, br. 252. 

vozizibleni, br. 252. 

Vrshe, br. 285. 

vrhu (prijedlog), br. 242. 
Vratsko, br. 102. 

vreme, hr. 117. 

vrime, br. 1, 36, 276. 
Vrsane, br. 20. 

Vrsil (?), br. 280. 

vsaku (svake), br. 211, 276. 
vsi (svi), br. 190, 233, 253. 
vsoi, br. 211, 276. 

Vužne, br. 247 

Vučiće, br. 177. 

Vučiće Radiče, br. 71, 177. 
Vučihnić» Vukace, br. 94. 
Vučina, br. 157. 

Vučosav, br. 134. 

Vuš, br. 161. 

Vuk, br. 66, 83, 157, 256, 313, 315. 
Vukac, br. 42, 91, 92, 94. 
Vukac Tvrtko, br. 204 
Vukan, br. 201 

Vukenovićb Radovac, br. 29. 
Vukase, br. 85. 

Vukava, br. 245. 

Vukašine, br. 220, 258. 
Vukčiću Božidare, br. 34. 
Vukčić Petar, br. 174. 
Vukčić» Radivoi, br. 92. 
Vukčiće Radosav, br. 91 
Vukčiće Vukići, br. 33. 
Vukdragoviće Nikola, br, 120. 
Vukiće, br. 33, 65, 176, 220. 
Vukićević Dobriš, br. 139. 


Vukićevićo Humko, br. 126. 

Vuhićeviće Radosav, br. 124. 

Vukman, br. 200. 

Vukmanoviće Radič, br. 198. 

Vukmirp Milko, br. 148. 

Vukobrat, br, 135, 136. 

Vukocamić nina, br. 78. 

Vukosalić Sracine, br. 160, 199. 

Vukosave, br. 38, 96, 99, 131, 160, 175, 
199, 283, 321 

Vuković» Grsgure, br. 10. 

Vuković (Vouković) Radoe, br. 44. 

Vukoviće Vlatko i Vukac, br. 7, 77. 

Vuksanovica Luba (Ljuba), br. 48. 

Vuča, br. 68. 143, 172. 

Vuksšine (Vokašin), br. 32, 132, 162, 185, 
186. 

Vumić Vukić, br. 65. 

vureba (vreba), br. 36. 

vezdići, br. 193. 


z (8), br. 85, 111, 251. 

začu (zato). br. 276. 

Zagorec, br. 138. 

Zagore, br. 254. 

zepisati, br. 252. 

zapriešta, br. 22. 

zato, br. 253. 

zdravie, br. 129, 254. 

Zečlić (ili Zemlić) Vukosave, br. 131, 


zde), br. 194, 244. 
9. 


zemla, zimla, br. 6, 16, 22, 24, 182, 205— 
—207, 222, 223, 226—227, 229, 233— 
—235, 237, 239, 240, 242, 245, 248, 216, 
284—287, 291, 298, 297—298, 301, 
304—308, 309, 311. 

Zemliće Radoš, br. 216. 

guno, br. 316. 

zidati, br. 14, 129, 202, 252, 254, 256. 

zlamenie, br. 94, 138, 251. 

zlatara, br. 241. 

zlo, br. 118, 211. 

Zloušiće Radiša, br. 7. 

zmilosni, br. 1 

znati, br. 2. 15. 16, 29, 41, 54, 58, 81, 124, 
126, 157, 164, 166, 171, 200, 211, 215, 
255. 


Zot, br. 114. 

zoviše (zvaše), br. 276. 
zovom, br. 53, 102. 
zvati, br. 276. 


žaliti, br. 205, 207, 211, 279. 
žaloste, br. 31, 155, 217. 
žao, br. 132. 

že, br. 50. 

želeti, br. 191. 
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žena, br. 14, 29, 61, 79, 129, 194, 241, 252, 
261. 

žih», br. 190, 285. 

žiti, br. 255. 


živ, br. Bi 173, 222, 245, 308, 310—311. 
živih», br. 


živismo, be. 
života, br Si, Lin, 180, 200, 241, 284, 255 


bun Tun), br. 100. 

župa, br. 14. 

župane, br. 18, 19, 24, 39, 102, 115, 128.— 
20, 133, 114, 118, 224. žed. 

županica, br. 

Županović Pavao, br. 168. 


iOnake, br. 77, 82, 99, 211, 211. 
IOnotić> Dragoe, br. 303. 

IOradiće, br. 282. 

1orai, br. 13, 212, 276. 

ioriš (gen.), br. 178, 252. 

rorie, br. 178. 

TOrslevitu Radosave (orsneviće), br. 191. 
IOrisaliće Radomire, br. 2: 

1or0e, br. 39. 

1oroih, br. 252. 

ZA (ju), br. 14. 


SPECIJALNI GLASOVI 


bi 


Broj natpisa: 
1—1, 8—13, 15, 16, 18, 19, 23—25, 27, 29, 
31—41; 49—53, 55, 56, 57—60, 62—64, 
67, 68, 70, 17, 18, 80—85, 87—99, 101— 
—105, 108, 110—121, 124, 126—129, 
131—133, 135, 137, 138, 141—144, 
141—150, 154—157, 159—161, 164, 
186—168, 170—179, 181—183, 


205—218, 220—227, 229—230, 232— 
—237, 280—257, 260—261, 263, 216 
(glagoljski), 278-—288, 290—295, 207— 
—289, 301—318, 320—321, 328, 325. 


b: 

14, 20, 129, 130, 134, 254. 
H 

52, 53, 86 (?), 102, 224. 


H 
102, 168, 193, 229, 295. 


Đ0: 

1, 7,18, 15, 39, 77, 82, 99, 102, 130, 178, 
Ž1i, 212, 211, 222, 223, 225, 237, 241, 
245, 251—252, 261, 279, 282, 289, 291, 
303. 
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B: 

1, 6, 7, 11, 13, 16, 19, 21, 24, 25, 29—30, 
34—317, 46—47, 50—53, 55, 63, 67—68, 
719—82, 90, 92—93, 95, 101—102, 104— 
—105, 115, 117, 127, 129, 133, 186—138, 
142—143, 147, 150, 161, 172, 177—179, 
182—183, 186—189, 191, 193, 196, 205, 
207, 211, 213, 215, 218, 219, 224, 225— 
—229, 234, 239—243, 245, 247—248, 
250—255, 257, 262, 276—277 (glagolj- 
ski glas), 278—279, 282—286, 288, 
291—295, 297, 301, 304, 306—308, 
310—311, 318—314, 316, 318. 


ši: 
14,254. 
BI: 
64, 97, 184, 252, 286, 291. 
m 
26. 
ie=n 
64, 129, 244. 
II umjesto Ce: 
13, 81, 110, 2061. 
Znak skraćenice: 


1, 10, 14, 15, 19, 50, 53, 55, 102, 117, 128, 
133, 172, 192, 193, 218-—219, 222, 223, 
225, 245, 249, 252, 254, 256, 268, 276, 
303-—304. 


KRONOLOGIJA NATPISA 


IX-X vijek: 
259. 

X-XI v. 
14, 211. 

XII v. 
19, 26, 129, 130, 252, 254. 

XII v. 
53, 128, 133, 208, 247. 

XIII-XIV v. 

zna. 

XIV v. 


5, 15, 24, 25, 102, 115, 160, 178, 182, 186, 
190, 206, 229, 233, 246, 248, 291. 


XIV-XV v. 


4,7, 10, 18, 47, 82, 89, 93, 110, 179, 187, 
205, 222, 223, 240, 264, 279, 310. 


Xv u 
1—3, 6, 8—9, 11—13, 16, 20—22, 29, 81— 
—41, 43—46, 54, 56, 59, 62—64, 67— 
—68, 76—B0, 84, 87—88, 90—92, 95— 
—99, 101, 103—105, 107—108, 111, 113, 
117, 119, 122, 127, 131—132, 134, 137— 
—138, 140—141, 143, 147, 150,.159, 
167—169, 172—173, 175—177, 180, 183, 


185, 188—189, 192—193, 198—199, 
201—203, 207, 209, 211—216, 218, 
220—221, 224—227, 232, 234—237, 


241—243, 245, 249, 251, 293, 255—257, 
260—262, 276, 280, 282-—200, 292-—205, 
297299, 300—307, 311, 318—315, 
317—318, 321, 323—824. 
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XV-XVI v. 

42, 48, 51—52, 58, 65—66, 69—75, 81, 83, 
86, 94, 106, 118, 136, 142, 144, 149, 
161—163, 165—166, 170, 174, 181, 
196—197, 204, 217, 230, 239, 309, 312. 


XVI v. 


23, 49—50, 55, 57, 60, 61, 85, 100, 112, 114, 
116, 158, 184, 191, 194—195, 231, 238, 


250, 250, 268, 265—275, 281, 316, 
319—320, 322, 325. 
XVI-XVII v. 
27, 30, 121, 124, 126, 157, 200. 
XV-XVII v. 
109. 
XVII v. (?) 
210. 
XVII-XVNI v. 
154, 156. 
XVIII v. 
155. 
Vrijeme neodređeno: 
17, 28, 120, 128, 125; 135, 139, 145, 146, 


148, 151, 152, 153, 164, 171, 219, 
244, 296, 308. 


228, 


Datirani natpi 
50, 53, 55, 100, 114, 128, 134, 155, 188, 193, 
231, 238, 252, 255, 258, 206, 208, 269, 
210, 211, 212, 213, 214, 215, 280, 320. 


ZVANJA, ZANIMANJA I NASLOVI 


arhiepiskop: br. 252; 
banovi: br. 252 (Kulin), 254 (Kulin), 1 


(vjerovatno Stipan); 

bani: br. 254 (Vojislava banica); 

Bemardinus Stivchovich miles: br. 268; 

biskup: br. 100; 

carevi: br. 281 (Suliman), 276 (turski caz); 

despot: br. 225; 

dijaci: br. 52 (Napovišt!), 10 (Semorad), 1 
(Semorad), 147 išić Vujen), 257 
(Badomil), 224, 278 (dijak kneza Hrva- 
tina), 291 (Radosav Jurijević), 297 
(Prerad Tvrdenović), 311 (Dragoje); 

drug (žena): br. 218; 

Georgius nobilis: br. 274; 

gospoctvo srbsko: br. 224; 

gospođa: br. 23 (Marica, Marina Ubjeđin), 
84 (Medane); 

in: br. 15, 25, 39, 93, 102, 117, 159, 

172, 182, 189, 190, 198, 212, 222, 224, 
234, 245, 247, 249, 252-253, 256, 279, 
283; 

gospoja: br. 25 (Katalina), 178 (Gojisave), 
180 (Stana), 186 (Beoka); 102 (Radača), 
245 (Vukava); 

heroeg: br. 1 (Hrvoje), 193 (Stefan), 276 
(Tvaniš); 

Ioanes Buccovich vir: br. 273, 270 (Ioanes 
Isatisich), 269 (Toanes et Gaspar Cho- 
basich egregii); 


junaci: br. 7 (Zloušić Radiša), 17 (Vuković 
Vlatko) 82 (Draščić Radivoj), 99 (Ra- 
dihna), 211 (Ozrenović Bogdan), 217 
(Radilović Hasan) 


kaznaci: br. 102 (Sanko), 178 (Sanko), 247 
(M 3 


kipar: br. 31 (Boro Tomaš); 
rova: br. 2, 34—37 (Grubač), 13 (Radič, 
"7 (Semunović Boško), 43 (Brativonič 
Ba) 81 (Blagoje), 63 (Grubač), 67 
(Grubač), 68 (Grubač), 58 (Krilić Mile- 
ta), To (Me) 13 (MI), 46 (Miogost), 
4 (Vukčić Petko), 104 (Radoje), 105 
Padejo) 66 (Vuk), 99 (Vukosav), 254 
i), 19 (Zelija), 166 (Miobrat i 
Milojko), 181 (Radoje), 204 (Ivanko), 
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228 (Vladimir), 16 (Bjelopčelj 
bil), 75 (anonimni kovač Vladisalić); 
knezovi: br. 39, 95 (Bijelić Vlađ), 187 
(Brsnić Tvrdisav), 216 (Azetlić Radoje), 
245 (Batić), 278 (Hrvatin), 276 (Miku- 
dičić Juraj), 130 Hramko), 129 (Miha- 
lo), 11 vić Pavle), 12 (Komli- 
nović Pavle), 83 (Obrad), 117 (Olivero- 
vić Pokrajac), 222—224 (Pavle), 114 
(Zot), 160 (Pliščić Vukosav), 263 (Pri- 
jan), TA (Badič), 251 (Radoje), 251 
(Radič), 4 (Radivojević Mirko), 207 
(Sivko), 216 (Zemlić Radoja), 192 (Ši- 
rinič Radoslav), 24 (Nikolić Vladislav), 
256 (Vuk), 275 (Ludovicus princeps); 


kraljectvo: br. 224; 


kraljevi: br. 1 (Dabiša), 1 (Tvrtko), 1 

(Ostoja), 15 (Lojš== Ludvig), 102 (Tvr- 
tko), 276 (Matiješ), 128 (Vladislav), 175 
(Ludovic 


icus rex); 

kraljica: br. 1 (Gruba); 

kučnica (žena): br. 14) Pavica), 61 (Petro- 
vica Veselica), 79 (Đurenovica Stana), 
102 (Radača), 129, 261, 165, 178 (Goji- 
sava), 194, 241 (Ri 252 (Vara 
= Varvara), 53 (1 je), 72 (Tvkovi- 
ca Jerina), 145 (Rajičeva Rada), 218 
(Grubača); 

Luca Cvitehovieh iudex: br. 271; 

Luca sartor: br. 266; 

majstori: br. 134 (Vukićević Radosav), 129 
(Braja); 

muž: br. 
(Bat 


36 (Vlatković Radivoj), 
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nevista: br. 102, 279; 


: br. 16 (Divan), 4 (Markovič Rado- 
na), 15 (anonimni pisar), 42 (Bogačić 
Bolašin), 294 (Branišet), 182 (Bratoje), 
301(Gojčin), 149 (Ivan), 194 (Ivan), 47 
(Vlasnić Dobrovoj), 20 (Kosarič Vrsan), 
110 (Krajković Obred), 111 (Obradović 
Ivko), 134 (Marko), 24 (Pomočan), 64 

(Popovljanin Obrad), 254 (Obrad), 104 
(Radoje), 121 (Radoje), 188 (Radoja), 


(Semorad), 71 (Semorad), 100 (fra Ba- 
ziio Ravnjanin), 185 (Vokašin, 186 
(Vokašin), 7 (Vuković), 148 (Vukmir 
Milko), 160 (Vukosolić Sracin), 199 
(Vukosalić Sracin), 204 (Ivanko), 249 


(anonimrii gramatik), 29 (Vukanović 
Radovac), 52 (Napovišt.); 207 (Ugarak), 
229 (Pribislav), 234 (Dragiša); 239 


t 

255 (anonimni pisar), 279 (Kukulamo- 
vić Veseoko), 306 Dragoljević Nikola), 
311 (Dragoje); 

53 (Dabiživ), 127 (Bogčin), 229 
(Pribislav), 134 (Vučosav), 162 (Vuka- 
šin), 152 (Prokopije -Protazije -Proho- 
rije?), 301 (Gojčin); 


sluga: br. 102, 117; 


tast: br. 25 (Kotromenović Stipan); 
tepčija: br. 102 (Stipko), 257 (Batak 
titor (ktitor): br. 107 (Radič); 

em br. 221 (Banović Trtiša), 187 


snić Trdisav), 226 (Oprašić Radi- 
voj); 
urun (gospodin): br. 14 (Krsmir); 
uzmožni muž: br. 257 (tepčija Batalo); 
vladika: br, 193 (Hrist); 
vladikovka: br. 78 (Vulkocamić Jerina); 
vlastela: br. 117, 190; 
vojvode: br. 11 (Sandalj), 12 Sandalj), 29, 
15 (Mastan), 159 (Sandalj), 44 (Milora- 
dović Petar), 45 (Miloradović Petar), 
45 (Miloradović Stipan), 56 (Milorado- 
vić Petar), 56 (Miloradović Stipan), 
49 (Hrabren Radoje), 50 (Hrabren Ra- 
doje), 55 (Hrabren Radosav), 178 (Ra- 
dič), 167 (Trković Petan), 168 (Trković 
Ivan), 169 (Trković Radoj), 161 (Crno- 
gorac Vuja), 117 (Sandalj), 218 (Mio- 
toš), 222—223 (Miotoš), 93 (Radič), 226 
(Oprašić Radivoj), 96 (Vlađević Vuko- 
sav), (anonimni vojvoda), 189 (enonim- 
ni vojvoda); 
zidari: br. 256 (Mihal), 252 (Ohmučević 
Draže); 202 (Đumojič); 
zlatar: br. 241 (Divac); 
: obr 178 (Biljak=Bjeljak), 129 
(Grd), 102 (Draživojević Milten), 102 
(Čihorić Nenac), 115 (Medulin), 39 (Ju- 
roje), 133 (Krnje), 19 (Minoslav), 254 
(Krile), 24 (Nikola), 224 (Kopijević 
, 128 (Pribilša), 120. (Radomir), 
174 (Radan), 19 (Nemanja); 


županica: br. 54 (županica Rudi). 


RAB, RABA, MONASI I MONAHINJE: 


rab: 249; 
rab Dimitrije; 15; 

rab Dragišić Vujan: 147; 
rab Đeorđije; 133; 

rab Gombali 
rab Pribilša; 128 
rab Radič; 107; 
rab Radoje Vuković: 44; 
rab Radovičić Raško: 161; 
rab Stefan Herceg: 193; 
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rab Širinič Radosav: 

Tab Vakobrat Vladović vlađević): 136; 

rav Dobromvič (7): 103, 

raba Marija; 5%; € 
Marta: 


raba Rada Ublija Neko: 244, 


PLEME 
2,5. 


KAMENI KRST: 
13, 59, 154—156, 164, 244, 319—320, 325. 


ZNAK KRSTA: 

1, 6—1, 9, 11—12, 14—16, 24, 28—29, 
38—87, 39, 41—42, 44—45, 41, 50—52, 
55—56, 63.—64, 80, 82, 84, 88, 91—97, 
101—103, 105, 108, 110—il1, 113, 
115—117, 122, 121—128, 131, 
131—138, 143, 146, 150, 
169—170, 173, 175, 178, 180, 
186—187, 192—193, 195, 199, 202, 207, 
211—213, 216, 220, 222-223, 229, 28 
238, 240—242, 245, 250, 252 (stari 
tekst), 254, 256, 260——261, 264, 284, 294, 
297, 304, 506, 310, 315, 321. 


KAMI (KAMEN) 

2, 13, 21, 34, 42—43, 46, 51—52, 67—68, 
105, 150, 163, 166, 174, 181, 189, 197, 
228, 279, 294, 306, 310, 312, 209 (ka- 
menie). 


BILIG ILI ZLAMENIJE: 

45, 93—94, 187, 190, 102, 138, 204, 225— 
—226, 239, 245, 251, 283, 285, 286, 
289—290, 295, 297, 301, 303, 304, 308, 
313—314. 


PLEMENITA ZEMLJA, BAŠTINA, 


DJEDINA, PLEMENITO: 


1, 3,4, 11—12, 16, 24, 32, 45, 47, 58, 62, 
91—92, 96, 101, 103, 128, 114, 182, 206, 
207, 221, 225—227, 229, 233, 234-235, 
231, 292, 297, 298, 301, 304—306, 309, 
311—312. 


SAKRALNI I FUNERALNI OBJEKTI: 


crkva; 254; 
crkeva Arhanđela Mihajla: 14; 
crkva sv. Gospe: 1 

crkva sv. Kozme Pemjaa; 19; 


fikole; 134, 50; 
hram velikomučenika Georgij 
raka; 129, 130. 


1193; 


SVETITELJI: 


Avram; 249, Barbara: 26; 

beatus Petrus Apostolus: 26, 208, 259; 

evangelisti (Marko, Matija, Luka, Ivan): 
22; 

Hrist; 249; 22; 

Iesus; 238; 


Isus; 249; 
IS-HS: 219, 244; 


SVETKOVINE: 
io B. Mariae Virginis; br. 28; 
Porod Isusov: 100; 
Rošstvo: 224; 
Večerije Hristovo (13. septembra): 133. 


VJERSKI IZRAZI: 


amin (amen): 1, 22, 210, 245, 279; 

blagosoviti: 217, 225; 

bog: 18, 58, 63, 75, 84, 100, 102, 108, 117, 
118, 128—129, 147, 177, 180, 190, 191, 
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193, 252, 254, 255, 256, 244, 288, 290, 
299, 303—304, 308, 324; 
nebeski: 8 


mili bog: 232; 
milost božija; 190, 241, 245, 251, 279; 
omnipotens deus: 28; 
Pet rana (Hristovih); 68; 
prestaviti se: 219, 128; 
proklet bogom i sinom: 313; 
Satan: 2: 
Sde (zde) počivaet: 244, 293; 
V ime božije; 242; 
vični dom: 279; 
višnja slava: 178; 
vladika: 193; 
zaziv sv. Trojice; 1, 14—15, 19, 52, 102, 
184, 190, ži, 211, 222—224, 237, 245, 
219 


LATINSKI NATPISI: 


brojevi: 28, 208, 265, 266, 267, 268, 269, 
210, 271, 272, 213, 214. 


Natpis kneza Gregora Blagajskog iz 
1502. godine napisan je na latinskom je- 
ziku i čuva se u Povijesnom muzeju 
Hrvatske u Zagrebu (br. inv. 6839). Na- 
bavljen je u Bihaću, dok mu se porijeklo 
nalaza ne zna ( Mirko Valentić, Kameni 
spomenici Hrvatske XIII-XIX stoljeća, 
Zagreb 1969, br. 91). 

Viši kustos Zemaljskog muzeja Pavao 
Anđelić je pronašao u Jajcu i Bobovcu 
nekoliko latinskih natpisa, i to nepotpu- 
nih. Natpisi nisu objavljeni jer su u pro- 
učavanju. 
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GLAGOLJSKI NATPISI: 


brojevi: 264, 276, 277, 280. 

Glagoljski natpis iz Dragalja kod Bo- 
sanske Gradiške nije pronađen u Arhe- 
ološkom muzeju u Zagrebu, gdje je nekad 
bio smješten. 

Pojedinačna glagoljska slova se nalaze 
i u natpisu Kulina bana iz Biskupića-Mu- 
hašinovića kod Visokog (br. 254), 


Isti: slučaj miješanja glagoljice s ćiri- 
licom je i u natpisu iz Humca kod Lju- 
buškog (br. 14). 


KORIGOVANJE DATIRANJA NEKIH NATPISA IZ KNJ. I, II, II! ZBORNIKA 
SREDNJOVJEKOVNIH NATPISA 
BOSNE I HERCEGOVINE 


Br. 39 — Treba staviti godinu 1416— 
—14T1. Župan Juroje (Đuro) se spominje 
28. marta 1416. g. (Lj. Stojanović, SSPP 
If, 549. 960). Žuvan Juroje je bio poda- 

nik kneza Petra Radinovića, gospodara 
grada Borča. 


Br, 91 — Vukac Pićević s bratom Hr- 
vatinom se spominje 2. XI 1381. g. (Dr 
Minalo Dini Humsko-trebinjska vlaste- 
la, Beograd 1967) (Pos. izd. SAN-a, knj. 
CCEREVI, Odel. dr: nauka, knj. 54), 39, 
3. Kao orijentacija za datiranje i 
nafjisa pod dr. 82. vrijedni pomenuti po- 
datak o Vukeu. 


Br. 110 — Pisar Obrad Krajković i sin 


mu Pribil se spominju 13. X 1436. godine 
(Dr M. Dinić, Hurnsko-trebinjska vlastela, 
Beograd 196%, 88. bil. 42). Prema pome- 

mutom podatku natpis je urezan u I polo- 


vini XV v. 


Br. 115 — Župan Medulin se spominje 
u svojstvu župana u Popovu polju 5. I 
1412. g. (Dr M. Dinić, Humsko-trebinjska 
vlastela, Beograd 1967, 72, bilj. 9.). Prema 
ovom izvoru župan Medulin je umro po- 
slije 5. I 1412. g. Izgleda da je Medulin 
bio porijeklom iz Vrpolja u Ljubomiru, 
dok je bio župan u Popovu. 

Br. 127 — Pristav i presbiter Bogčin 
iz Trebinja se spominje posljednji put 28. 


170 


VIII 1418. godine (Dr M. Dinić, Humsko- 
-trebinjska vlastela, Beograd 1967, 84, 
bilj. 27, 95. bilj. 31). Pop Bogčin je umro 
poslije 28. VIII 1418. g. 


Br. 131 — U ovom natpisu se radi o 
Vukosavu Zemliću umjesto Zečliću, čo- 
vjeku iz župe Vrma. Spominje se posljed- 
nji put 6. V 1420. g, Porodica mu se spo- 
minje i kasnije (Dr M. Dinić, Humsko-tre- 
binjska vlastela, Beograd 1967, 66. bilj. 1, 
2; Lj. Stojanović, SSPP II, br. 688, 728). 
Vukosav Zemlić je umro poslije 6. V 1420. 
godine. 


Br. 132 — Vukosav Dobrašinović, čo- 
vjek iz Vrsinja kod Trebinja se spominje 
22. XII 1426. godine (Dr M. Dinić, Hum- 
sko-trebinjska vlastela, Beograd 1967, 17. 
bilj. 53.). Vukašin je umro poslije 22. XII 
1426. g. 

Br. 170 — Porodica Tasovčić iz Gacka 
se spominje prvi put 15. IV 1349. godine, 
i to Nađoe Chasevcich de Geecha, homo 
de Vigel (Dr M. Dinić, Humsko tzebinjska 
vlestela, Beograd 1967, 19. bilj. 83.). 

Br. 189 — U jednom izvoru se spo- 
minje vojvoda Vukac Vignjević 22. VIII 
1449. g. i to na čju katuna Pliska 
kod Gacka (Dr Sima M. Čirković, Herceg 
Stefan Vukčić-Kosača i njegovo doba, Be- 
ograd 1964, 213, bilj. 2, 3). Natpis je iz 
vremena poslije 1449, godine. 


ISPRAVCI U I, II, III KNJIZI 


Br. 1 — U 1. redu natpisa treba čitati-slu- 
ži, a u 2. vedu — vrime umjesto vreme. 

Br. 12 — Natpis se čita prema ogledalu 
(Spiegelschrif). U 1. redu u translite- 
reciji treba staviti na kraju riječi knez 
tanki poluglas (t). 

Br. 19 — Literatura i izvori. U 4. redu iza 
riječi Arheologija treba staviti stranu 
4. umjesto 11. 

Br. 43 — U transkripciji na kraju riječi 

Vlač staviti 2. 

Br. 64 — U transliteraciji u 3. redu treba 
staviti ce $ Na. 

Ba. 77 — U posljednjem redu treba sta- 
viti — na nadgrobnom krstu u Bolju- 
mima kod Stoca. 

Br. 80 — Na početku: francuskog teksta 
treba staviti znak 1. 


Br. 82 — Na početku francuskog teksta 
treba staviti znak +. 

Br. B4 — Na početku franouskog teksta 
treba staviti znak t. 

Br. 88 — Na početku francuskog teksta 
treba staviti znak #. 


Br. 95 — Na početku francuskog teksta 
treba staviti znak . 


in 


Br. 96 — U transkripciji u 1..redu iza 
Tiječi Vukosave treba dodati riječ vo- 
jevoda. Na početku teksta 
staviti znak %. 


Br. 97 — Na početku francuskog teksta 
treba staviti znak i. 

Br. 101 — Na počeci irancuskog teksta 
treba staviti znak + 

Br. 11 — Na počet francuskog teksta 
treba staviti znak 1. 

Br. 115 — Na očeš francuskog teksta 
treba staviti znak 1. 


Br. 116 — Na početku francuskog teksta 
treba staviti znak f. 


Br. 117 — Na podu francuskog teksta 
treba staviti znak 1. 


Br. 143 — Na početku tekstova u trans- 
literaciji i transkripciji treba staviti 
znak f. 

Br. 148 — U francuskom tekstu treba 

staviti Milko umjesto Mirko. 

Bri NL — Na šeaju obrade natpisa treba 


Br. 187 — U francuskom tekstu pred Ti- 
ječ Tvrdisav treba staviti riječ — 


comte. 4 


PISCI 


Agić Alija, br. 292. 

Anđelić Pavao, br. 251, 254. 

Asb6th Johann, br. 8, 102, 211, 218, 222, 
228. 


Bakula Petar, br. 3, 5, 18. 

Baum Milica, br. 285, Šol=oa92, 299—300, 
308. 

Bejtić Alija, br. 190. 

Benac Alojz, br. 2, 3, 24, 42—46. 

Bešlagić Šefik, br. 15—16, 33, 35—37, 58, 
67, 69—T1, 133, 135—136, 182—183, 
185—186, 205—206, 213—218, 227, 229, 
236—239, 241—243, 245—247, 249— 
—257, 263, 279, 285—287, 288—289, 
291——299, 315—322. 

Bijelić Matija, br. 86—90, 95—96, 99. 

Blau Otto, br. 43, 45. 

Bogićević Vojislav, br. 49—50, 55—56. 

Budimir Milan, br. 247. 


Cinam, br. 129. 


Čokić Johann, br. 188. 
Čremošnik Gregor, br. 93. 
Čremošnik Irma, br. 246. 


Čorović Vladimir, br. 19, 49—50, 56, 117, 
119, 129—130, 193, 246, 254. 
Čurčić Vejell, br. 8, 21, 24. 


Daničić Đuro, br. 1. 
De Sainte-Marie, br. 2, 5, 9, 10, 14, 20. 
br. 58—63, 68, 72—T8, 


Delić B. Stevan, br. 128—130, 159. 

Dinić J. Mihailo, br. 127, 129, 137, 206, 
216. 

Dragičević Tomo, br. 15, 241, 293—294; 
306—307, 311. 


Fermendžin Busebius, br. 251. 
Filipović S. Milenko, br. 243, 246. 
Foretić Vinko, br. 129. 


Hoernes Moritz, 2—3, 5—6, 

Tai, 117, ma 191, 218, 223, 260. 

Hormann Konstantin, br. 11, 54—56, 58, 
86—90, 94—96, 99, 102, 117, 128—129, 
188, 198, 225, 241, 245, 251, 254, 279, 
306, 311. 

Hrabak Bogumtl, br. 32, 36, 39.—40, 44— 
—56, 55, 63, 89, 95—98, 176. 

Harvat Karlo, br. 55—56. 


Ibrahimpašić Fikret, br. 252. 
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Jagić Vatroslav, br. 29, 42, 52, 58, 68, T7, 
78, 19, 80, 82, 83, 101, 102, 110, 142, 
150, 284. 

Jireček K. — Radonić Jovan, br. 95, 102, 
128—129. 

Jireček Konstantin, br. 102, 205, 220. 

Jarga Nikola, br. 24. 


Kajmaković Zdravko, br. 134, 252, 323— 
—325. 


Karanović Milan, br. 254. 

Klaić Vjekoslav, br. 269. 

Kosanović Sava, br. 20, 42, 44—45, 53, 58, 
191—193, 207, 225. 

Kovačević Desanka, br. 192. 

Kovačević Jovo, br. 128—130, 247, 

Kovačević Ljubomir, br. 36, 102. 

Krajinović Jakov, br. 253, 255—256. 

Kučan Ante, br. 8, 247. 

Kukuljević Ivan, br. 276. 

Kulundžić Zvonimir, br. 14. 


254. 


Laszowski Emil, br. 271. 

Lopašić Radoslav, br. 266—270, 272, 
Lovrić Ante, br. 280. 

Ljubić Sime, br. 43, 45, 251. 


Mandić Dominik, br. 20, 100. 

Mandić Mihovil, br. 257, 259, 261. 

Mandić Svetislav, br. 252. 

Martić Grga, br. 245, 251. 

Mazalić Đoko, br. 8, 15, 192—193, 
223—224, 246, 257. 

Mesić Marko, br. 269. 

Mihajlović Hristifor, br. 95—96, 99, 

Mijušković Jovanka, br. 119, 121. 

Miklošić Franc, br. 206, 212. 

Mirković Petar, br. 264. 


Nedić Martin, br. 281, 284. 
Ninković Leontije, br. 133, 135, 136. 


Okić M. Taib, br. 316. 
Orbini Mavro, br. 19, 63. 


Pač Karlo, br. 217, 

Pandžić Basilius, br. 28. 
Penojević Marko, br. 88, 102, 117. 
Petrović Jozo, br. 255. 

Popović S. Marko, br. 51. 
Popović Zaharija, br. 308—310. 


Radić Frano, br. 245. 
Radimsky Vaclav, br. 21, 54—56, 265. 
Radojičić Sp. Đorđe, br. 129. 


Radojčić Svetozar, br. 246. 
Radonić Jovan, br. 205, 220. 
Ranjina, br. 19. 

Rešetar Milan, br. 22. 
Ruvarac Hilarion, br. 193. 


Samardžić G., br. 187. 

Semiz N. Savo, br. 174. 

Sergejev Didije, be. 200, 250, 261, 

17. 

Skarić Vladislav, br. 190, 217, 225, 251. 

Slijepčević Pero, br. 158—160, 167—169. 

Smičiklas Tade, br. 129. 

Solovjev Aleksandar, br. 41, 51, 55, 60, 
62—63, 74, 76, 78—79, 80, 82, 84, 81— 
—93, 101—102, 110—111, 117, 247. 

Stojanović Ljubomir, br. 1, 3, 5, 8, 13, 15, 
19—21, 23, 26—27, 29, 31—36, 38—45, 
48—51, 53, 56—60, 62—64, 2—75, 
T1—84, 86—93, 95—96, 98—105, 107, 
109—114, 117, 19—121, 121—129, 132, 
134—136, 138—148, 150—151, 154— 
—157, 159—161, 163—166, 173—178, 
187, 191—193, 205—207, 209, 211—212, 
216, 218, 220—226, 228, 234, 240, 241, 
245, 248—249, 251, 253—258, 260—261, 
264, 279, 281, 284, 287, 290, 293—295, 
291—301, 303314. 

Stojanović Liubomir-Jireček Konstantin, 
br. 128—129. 

Stratimirović Đorđe, br. 53, 128, 246. 

Šabanović Hazim, br. 207, 225; 

Šišić Ferdo, br. 120—130, 269—271, 278. 

Škrivanić Gavro, br. 132. 

Šuflai Milan (Šufflay), 129. 

Šurmin Đuro, br. 36, 101—102, 176, 207, 
209, 245—246, 251. 
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Tadić Jorjo, br. 81. 

Thall6czy Ludwig, br. 242. 

Traljić M. Seid, br. 247. 

Truhelka Ćiro, br, 1, 8, 13—15, 22, 31—36, 
38—43, 44—46, 51, 53—54, 56, 58—60, 
82—64, 68—69, 72—84, 91—93, 100— 
—105, 109—113, 117—118, 120—121, 
128, 132, 134, 136, 138—148, 150-192, 
154—157, 161—166, 175—178, 187, 
192—193, 205—207, 209, 211, 212, 218, 

- 220-223, 225—226, 228, 234, 240, 248, 
248—249, 251, 253—258, 261, 264, 
266—269, 276, 284, 290-291, 295, 
291—301, 303—306, 312—314. 


Valentić Mirko, br. 276. 

Valtrović M. br. 284, 287. 

Vego Marko, br. 1—31, 33, 35—42, 45—46, 
41, 90, 92, 102, 104, 106—108, 110—112, 
114—144, 148—151, 158—160, 165— 
—184, 196—204, 230, 242, 252, 254, 
266—279, 322. 

Vidović Drago, br. 309—311. 

Vojvodić Milivoj, br. 261. 

Vrčević Vuk, br. 128—129. 

Vuković Jovo, br. 207, 222, 224, 247. 

Vuletić- Vukasović Vid, br. 3, 20—21, 26— 
—29, 48, 51—58, 60, 62—63, 68, 72, 15, 
T7—84, 86, 89—90, 96, 98, 100-—105, 
10% 109, 11, 117, 119, 128—129, 138, 
161—162, 173, 187, 192—193, 207, 209. 
211, 218, 221——223, 241, 249, 251. 294, 
297—298, 306—307, 311—313, 314. 


Zečević Jovan, br. 193. 
Zore Luka (Luko), br. 1, 5, 36, .95—96, 99, 
102, 176, 187, 260. 


MJESTA NATPISA 


Aronđelovo kod Trebinja (br. 133) 
Arapi u Slpčićima (br. 13) 


Babajača u Koraju (br. 291) 

Banovići (br, 248) 

Bakri (Visočica) kod Čitluka (br. 8, 10, 11, 
12) 

Batkovići kod Bijeljine (tw. 296) 

Berisalići kod Olova (br. 288) 

Bihać (br. 265—275) 

Bijeljani br. 151—152) 

Biskup kod Konjica (br. 178) 

Pisi (Muhašinovići) kod Visokog (br. 
2 

Plogaj kod Mostara (or. 19) 


Brajčevići kod Gacka (br. 164) 
Brankovići kod Rogatice (br, 225) 
Branješci kod Glamoča (br. 262) 
PBrateljevići kod Kladnja (br. 235) 
Bujakovina u Miežici (br. 187) 
Bukovica kod Konjica (br. 8) 
Burmazi kod Stoca (br. 59) 
Bužim (Cava-grad) (br. 276) 


tra u Starom Selu kod Glamoča (br. 


61) 
Gakcvina na Glasincu Ger 22) 
Cnići kod Stoca (br. 320) 
Čadovina kod Rogatice (br. 217) 
Sengić Pare brod Oblja (br. 183) 


Čerin (br. 5] 
Čičevo kod Trebinja (br. 130) 


Davidovići kod orke (br. 200—203) 
Derani kod Stoca (br. 32) 
Dištica kod Olova (om. 238—239) 


(br. 219) 

Doljani kod Čapljine (br. 23) 

Domaševo u gojebomira (br. 114) 

Donja Drežnica (br. 1 

Donje, Presjenica ipod Treskavice (br. 


Donja Zgošća kod Kaknja (br. 246) 
Donji kod Klednja (br. 234) 
Dračevo u Popovu polju Ger 101—109 
Duboštica kod Tuzle (br. 282) 
Dumanjići kod Rogatice (br. 230—231) 


Đurđevik na Gostilji (br. 240) 
Fatnica kod Bileće (br. 150, 198, 322) 


Gleđevci kod Stoca (br. B6) 
Goražde (br. 191) 
Gorica kod Stoca (br. 54) 

Gornja Kukavica kod Rogatice (br. 210) 
Gornji Dragaljevac (br. 294) 
Gornje Selo u Mirušema nr 136—137) 
Gornje Turbe (br, 255, 251) 


Gračina kod Gacka (br. 163) 
Gradina u Šetićima (br. 308) 
Grečanica kod Gacka (br. 170—171) 
Gradnići fer. 194) 

Grdijevci kod Ljubinja (br. 61) 


Han-Ploča kod Kiseljaka (br. 250) 
Hen Pobrdica kod Stoca (br. 41) 


j 
Hum kod Trebinja (br. 122, le 124) 
Humac kod rboaoa (br. 14 
Humi-Lišani (br, 17) 

Humsko kod Foče (br. 190) 

Hutovo (br. 29) 


Jasena kod Nevesinja (br. 113) 
Jelašca kod Kalinovika (br. 185) 
Jošanica kod Duvna (br. 258) 


Kalac kod Fatnice (br. 149) 
Kalesija (br, 306-—307) 
Kalinovik (br. 184) 
Kaljine kod Podromanije (br, 229) 
Kaoštica kod Rudog (br. 212) 

kod Olova (br. 236) 
Kapavica kod Ljubinja (br. 204) 
Kašići kod Glavatičeva (br. 177) 
Kikači kod Tuzle (br. 297) 
Kijevci ispod Kozare (br. 217) 
Klobuk kod Trebinja (br. 131) 
Ključ kod Gacka (br. 159) 
Knešpolje kod Lištice (br, 4) 
Kočerin (br. 1) 
Kokorina kod Gacka (br. 324—825) 
Kolanjevići u Mirušama (br. 135) 
Kolunić kod Bosanskog Petrovca (br. 264) 
Konjsko u Zupcima (br. 132) 
Kopošići (br. 245) 
Korai (br. 289) 
Kosor kod Mostara (br. 21) 
Košarići kod Ugljevika (br. 312—814) 
Katorac kod Ilidže (br. 207) 


Krtinje kod Ljubinja (br. 112) 
Kručevo kod Mostara (br. 5, 7) 
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Kruševo kod Stoca (br. 38—40) 
Kuti kod Fatnice (br. 153) 


Lastva u Gornjem Hrasnu (br. 84) 
Ledinac (br. 2) 

lipa kod Livna (br. 260) 

Lipik kod Bijeljine (br. 295) 
Lipovica kod Lopara (br. 298) 


Ljubljenica kod Stoca (br. 321) 
Ljusići kod Uloga (br. 182) 
Ljuti Do u Dabru polju (br. 81—92) 


Mala Gostilja kod Višegrada (br. 220) 


Međeđa kod Višegrada (br. 209) 
Milavići u Dabru polju (br. 93) 
Miljenovići kod Ljuhinja (br. 99) 


Qr. 
Mrđanovići kod Gacka (br, 323) 
Mršići od Vlasenice (br. 241) 
Mušići u Domaševu (br. 113) 


Nekuk kod Stoca (br. 58) 
Nepoznat matpis po mjestu iz.Bosne (br. 
232) 


Njeganovići kod Bileće (br. 147—148) 


Olovci kod Kladnja (br. 237) 
Opličići (br. 33—37) 

Oprašići kod Rogatice (br. 226) 
Osredak od Kulaša (br. 218) 
Ošemići kod Stoca (br. 55—57) 


Panik kod Bileće (br, 134) 
Paoča kod Žitomislića (br. 195) 


Polednje u Gornjem Hrasnu (br. 80— 
——83) 


Podubovac kod Bileće (br. 138) 

Pojska kod Zenice (br. 2: 

Police kod Trebinja (br. a 128) 

Poljica u Popovu volju (br, m 

Prečani ispod Treskavice (br. 2 

Premilovo polje kod Ljubinja mA 81—90) 

Pridvonica u Borču kod Uloga (br. 181) 

Prokietnica na Visočici planini (br. 175-— 
—iui 

Puhovac kod Zenice (br. 249) 

Puškovac kod Koraja (br, 290) 


Radimlja kod Stoca (br. 42—46) 
Radiševina u Gornjem Hrasnu (br. 85) 
Radmilović-Dubrava kod Bileće (br, 139— 


—145, 196—197) ra 
Repovina kod Livna (be. 25 
Rapti u Bobanima (br. 121) 
šaj u Miljevini kod Toše (or, 188) 
Ravno u Popovu polju (br. 100) 
Ričica kod Kraljeve Sutjeske (br. 242) 
Rogatica (or. žil) 


Sarajevo (br, 208) 

jani kod Rogatice (br. 218) 
Simiova kod Bileće (br. 154—156) 
Slatina kod Banje Luke (br. 280) 
Slivlje kod Gacka (br. 165—166) 
Sniježnica kod Sapne (br. 305) 
Sopotnica kod Goražda (br. 192—193) 
Stanovi u Koraju (br. 292) 
Staro Selo kod D. Vakufa (br, 279) 
Staro Slano kod Trebinja (br. 110—111) 
Steven kod Gacka (br. 158, 160, 199) 
Srđevići kod Gacka (br. 167—169) 
Stngačina kod Rudog (br. 213—214) 
Strujići u Popovu polju (br. 319) 
Svitava (br. 30—31) 


Šekotići u Tobutu (br. 299—300) 


Trnovica kod Uloga (br. 180) 
Trnjačka u Tobutu (br. 301) 
Troskoti u Vlasnićima (br. 47) 
Tutnjevac kod Koraja (br. 293) 
Tvrdoci u Zavaitu kod Foče (br. 189) 
Tvrdoš kod Trebinje (br. 125) 


Ubosko kod Ljubinja (br. 97—98) 
Udora kod Stoca (br. 60) 


Valuf rod Šibošnice (br, 285) 
Varošište u Borču (br. 224) 

Veličani u Popovu polju (br. 101—102) 
Velika Gareva kod Gacka (br. 161—162) 
Vidoštak kod Stoca (br. 53) 

Vlađevina Iod Rogatice (br. 222—223) 
Maholje kod Kalinovika (br. 186) 
Vlahovići kod Ljuhtnja (br. 94—98) 
Vojkovići kod Tiidže (br. 244) 

Vranja Dubrava kod Bileće (br. 146) 
Vranjevo Selo (br. 24 2), 

Vražići kod Čelića (br. 283) 

Vrpolje u Ljubomira € or 115—117) 


Zaselak kod Zvornika (br. 311) 
Zgunja.na Drini (br. 316, 317) 

Zovi Do kod Nevesinia (br. 172) 
Žakovo u Popovu polju (br. 105106) 
Živenj kod Nevesinja (br. 119) 


NAPOMENA 


Šefik Bešlagić je objavio neke nove 
čirilske natpise s terena Basne i Hercego- 


keš faše starine XII, Sarajevo 1969. 


i 


